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Keep the instructions for future since it contains important information.
NF EN 71
READ THE INSTRUCTIONS PROVIDED BY THE MANUFACTURER BEFORE 
USING. 

Warning! Not suitable for children under 36 months, unstable base, fall hazard. 
Warning! Protective equipment should be worn. Not to be used in traffic. 50 kg max. 

Warning! This toy is unsuitable for children under 6 years due to its maximum speed. 
Remove the scooter and all the parts from the box. Set out all the parts and read the 
assembly instructions prior to use. Keep the packaging until assembly is complete.

1 - GENERAL INSTRUCTIONS
This toy must be assembled by a responsible adult. Prior to use, make sure that the 
toy has been assembled properly. Remove all the parts which are not necessary for 
playing before giving the toy to your child. The toy should be used with caution since 
skill is required to avoid falls or collisions causing injury to the user or third parties.
To use with suitable protective equipment, including a helmet, shoes, elbow, wrist 
and knee protectors. Teach the child how to use it safely and responsibly.
- The scooter is not a toy for children under the age of 3 years.
- The toy shall only be used with charger for toys.
- The model charger no. JY15-160-060 is suitable for use with the toy.
- The charger is not a toy.
- Misuse of charger can cause electrical shock.
- Toy liable to be cleaned with liquids are to be disconnected from the charger before 

cleaning.
- Never use the product close to a water source. Stop using the product when 

damaged.

DIRECTIONS:
Warning! Using the toy in areas other than private grounds can be dangerous, using 
on public roads can lead to traffic accidents.
- The scooter can be dangerous and can cause traffic accidents when used on 

public highways. Don’t use on public roads. It is best used on a flat, clean surface, 
free of gravel and grease. Avoid bumps and drainage grates that may cause an 
accident.

- Always use under adult supervision.
- Do not allow more than one child to ride the scooter at the same time.
- Do not use on wet days, or on wet ground.

BEFORE AND AFTER USE:
Make sure that all locking mechanisms are securely locked:
- Check the height of the steering system, and make sure the nuts are tightened and 

that the handlebars and the front wheel are perpendicular.
- The minimum height of the T-bar has to be locked at the lowest position by 

switching the bullet into the lowest slot.
- Check all of the connection elements: the brake, the steering column’s quick 

release system and the wheel axles must be adjusted correctly and not damaged.
- Also check the wheels’ wear.

2 - TECHNICAL SPECIFICATION
Material Steel, aluminium, polypropylene

Assembled Scooter Size L 62 x W 29x H 81cm

Weight 3.95 kg

Minimum user height  / 
Maximum weight

1.1m /  
50 kg

Maximum Speed 10 km/h

Maximum range per charge 8-10 km*

Operating temperature 0°C - 40°C

Motor Power 80 W

Front Wheel Size 5” (125mm)

Rear Wheel Size 3.5” (90mm)

Battery Capacity (Ah) 2.9Ah

Battery voltage 14.4V (End-of-discharge voltage : 12 V -  
Upper limit of the charging voltage : 16.8 V)

Charger AC input 100-240v 50/60HZ
DC output 16 V  0.6 A

Charging time 4 Hours

Sealing around compartment IPX4

*depending on the user’s weight.
 Original instructions
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3 - ASSEMBLY
- Insert the handle bars into the hole at the front of the deck between the  

two front wheels while paying attention to the direction of insertion.
- Ensure the spring loaded button pops out and locks the bar in place properly.
- E4 PLUS is provided with an adjustable T-bar which can be adapted to the child’s 

height (3 positions). The spring loaded button shall be in the hole when adjusting 
the T-bar height.

- Make sure that for the lowest position of T-bar, the button is locked into the lowest 
hole. Loosen the quick release clamp of the T-bar when adjusting. Tighten the 
quick release clamp to secure T-bar after adjustment. 

4 - MODE OF OPERATION AND USE

ON/OFF FUNCTION
- This scooter has a Kick Start function.
- To start, push your scooter forward; you will here a «beep» sound; you are now in 

“ON” mode.
- Your E4 PLUS will turn off automatically after 1 minute of inactivity; you will here a 

«beep» sound.

MODE
On the side, there is a switch button showing «1 / 2». This is for switching the 
speed between mode 1 (6km/h) & mode 2 (10 km/h).
- Mode 1: Switch the Mode Button to “1”, the scooter is set to the 1st speed mode, 

and the maximum speed at this mode is 6km/h.
- Mode 2: Switch the Mode Button to “2”, the scooter is set to the 2nd speed mode, 

and the maximum speed at this mode is 10km/h.
- Kick scooter mode: you can simply ride on it like a normal scooter, even when it 

runs out of battery.

START-UP
You are in a position to start: 
To engage the motor, 3 actions are necessary. 
1. Place your foot directly on the deck.
2. Push your scooter to reach a speed of 5km/h.
3. Press the accelerator button on the top of the T-bar. 
Be aware that once your motor is turned ON, reducing your speed below 5km/h 
does not automatically cut the motor, see paragraph STOP regarding the 
instructions for stopping the motor permanently.  

CHECK SPEED
To control the speed, you can simultaneously OR independently use the brake 
located at the rear of the scooter (mudguard) and/or use the accelerator / throttle 
button located on the right-side of the T-bar (press with your finger to accelerate; 
release the pressure to slow down).
-  Once the electric motor is engaged, it will accelerate until reaching the cruising 
speed of 6 or 10 km/h, depending on which mode (1 or 2) you are using.

-  You can control the speed with the electronic brake located at the rear: pressing 
this brake automatically stops the motor. This system generates both mechanical 
and electrical braking that reduce again the braking distance.

-  WARNING! Engaging the brake (mudguard) automatically shuts off the motor and 
only until you press the brake. If you release the brake, the motor automatically 
engages again.

STOP
To stop the scooter completely, press the brake continuously for 3 seconds and 
wait for the scooter to stop safely to get off the platform. At any time you can 
remove your finger from the throttle button to automatically shut down the motor 
for example in an emergency. The battery will automatically turn itself off when the 
motor is not engaged for more than 60 seconds.
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5 - CHARGING
Low battery level: When the buzzer keeps ringing, E4 PLUS is in need of charge. 
When the device is low on power (constant beeping), damage is likely to occur. This 
can impact the service life of the battery.

Before charging, please read the following instructions:
- This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and under the hazards involved.

- Children shall not play the appliance. 
- Cleaning and user maintenance should not be made by children without 

supervision.
- The charger is specific for lithium battery pack 14.4V and 2.9Ah (Model No.: 

4S1PSCOOTER29E).
- The battery charger has LED indicator: GREEN light indicates the battery is fully 

charged or disconnected; RED light indicates the battery is in charging.
- Batteries are only to be charged by adults or by children at least 8 years old.
- Batteries are to be inserted with the correct polarity.
- Exhausted batteries are to be removed from the toy.
- The supply terminals are not to be short-circuited.
- Do not recharge non-rechargeable batteries. It may cause explosion.
- Battery chargers used with the toy should be regularly examined for damage to the 

cord, plug, enclosure and other parts.
- In the event of such damage, they must not be used until the damage has been 

repaired.
- Only use the charger supplied with your electric scooter. Using a charger other than 

that supplied will invalidate the warranty.
-  To optimise the performances and lifetime of your electric scooter battery, fully 

charge the battery before using it for the first time and fully charge it once a month.
-  Do not cover the battery compartment or the charger. There must be good 

ventilation conditions at all times during charging.
-  The charging environment must be clean. Ensure there are no traces of damp or 

water in the electric socket before plugging in.
- Ensure you use a standard socket.
- Do not switch on the scooter during charging.
Warning. Do not use the battery or the device in the following cases:
1.  The battery gives off a smell or the temperature inside the appliance is too high.
2.   Leaks on the deck of the scooter.

If in doubt please contact Globber, contact@globber.com

Your electric scooter is delivered with a specific charger.
1.  To charge your electric scooter, remove the waterproof cap from the port and plug 

in the charger. For safety reasons, ensure the charging port is always dry before 
starting to charge.

2. Plug the charger into a suitable power source.
3. When LED on the charger is red, the battery is charging. 
4.  When it switches to green, charging is complete. This takes approximately 3 

hours. Stop charging when the LED turns green; charging the battery for too long 
will reduce its lifetime.

1 2 3 4

The protective cover is used to protect the charging port from splashing water. Be 
sure to replace the cap after each charging and before each use.

Important:
-  The battery must only be removed and changed by an official Globber repair 
center. No attempt should be made to dismantle the product and repair it yourself. 
Any attempt to do so will invalidate the warranty.

- In case of battery leakage, do not touch it.
-  Keep children away from the battery if it is leaking or displays any other problems.
-  Batteries contain dangerous substances. Do not attempt to open the battery or to 
insert any solid or liquid substance into the battery or into the body of the appliance.

- Only Globber is authorised to repair the appliance
- Using the battery is subject to authorisation by the local authorities.
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6 - TIPS FOR USE/CAUTION
Before and after using your appliance: check all the connections: the brake, the 
T-bar clamp and the wheel axles must be correctly adjusted and undamaged. Also 
check wheel wear. Check the height of the steering system and make sure that the 
nuts are tightened, handlebars and front wheel are perpendicular.
1.   If the scooter battery is low or discharged, the appliance can be used as a 

standard scooter (freewheel mode). Then stand on the scooter with your hands 
on each handlebar and push with one foot to make it move forward. Proceed 
with caution to start with.

2.  A mechanical foot brake is located at the rear of the scooter. When necessary, 
press it to slow down. Press gradually to avoid skidding or loss of stability. The 
metal or aluminium brake may be hot after repeated braking. Avoid touching it 
during and after use.

    

• Warning. Any load attached to the handlebars will affect the stability of the 
vehicle.

•  When you use your electric scooter, ensure your position is always correct and 
respect the Highway Code.

• Always speed up and slow down gradually.
•  The scooter is a toy. It is a means of playing and not designed for extreme sports 

such as jumps, ramps, ollies, etc. Under no circumstances must the product be 
used in a skatepark for “aggressive” use (figures, etc.). 

•  Use with caution on clean, dry flat surfaces and if possible away from other 
users. Respect the road safety regulations.

•  Check local laws concerning the use of scooters. Respect all the traffic rules and 
road signs. Keep away from pedestrians or users on the public highway.

•  Preferably use on flat, clean surfaces free from gravel or grease. Avoid bumps 
and drain gratings likely to cause an accident.

• Always wear shoes and we strongly advise you to wear trousers and long-
sleeved shirts to avoid injury if you fall.

•  Warning. Wear personal protection equipment including: wrist guards, gloves, 
knee and elbow protectors and a helmet.

• Do not use in the darkness.

•  The electric scooter is not designed for acrobatics. Do not attempt to jump or 
execute dangerous manoeuvres.

• Do not ride more than one person on the scooter.
•  You are advised not to leave the electric scooter outside in damp or wet 

conditions.
• Do not touch the hub motor located in the rear wheel when in use or immediately 

after riding.
• Check that the kick stand is fully folded before starting. When parking, check 

that the kickstand is properly unfolded; the unit must be parked on a flat ground 
to avoid any risk of falling. If the unit is not equipped with a kickstand, ground 
parking is recommended, making sure you do not interfere with the traffic.

• It is highly recommended to wear reflective clothing and accessories to enhance/
increase its visibility.

• When the product is no longer used, it should be stored in a safe place or put 
under protection (lock system) to prevent unauthorized use of commands/
product.

• Vibration and shock: Using electric scooters can generate significant vibrations 
and shocks depending on the surface on which it is used. Do not use your 
scooter for too long, and immediately stop using if discomfort is caused by 
vibrations.

• To avoid pinching and entrapment, don’t get your fingers stick in moving parts.
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7 - MAINTENANCE
• Warning. As with any mechanical component, your product is subject to high 

stresses and wear. The various materials and components may react differently to 
wear or fatigue. If the expected service life for a component has exceeded, it may 
break suddenly, therefore risking causing injuries to the user. Cracks, scratches 
and discoloration in the areas subject to high stresses indicate that the component 
has exceeded its service life and should be replaced.

• Caution: the rear wheel has a motorised part which can only be dismantled or 
changed by a qualified technician.

• Do not change any motorised parts yourself or the warranty will be invalidated. 
Contact your dealer for a qualified technician or contact Globber,  
contact@globber.com

• The lithium battery: To guarantee the battery lifetime, charge it when its level is 
low. If it is not used for a long period of time, you are advised to charge it once a 
month. If you wish to check the battery or change it, contact a qualified technician 
or a Globber representative.  
The recommended storage temperature for the battery is between 5°C and 30°C.

• Do not use or place the electric scooter in an environment where the temperature 
exceeds 40°C to avoid any lithium battery malfunction which may lead to it 
catching fire. 

• Never store the electric scooter in a car during hot weather to avoid any danger of 
this.

• Bearings: avoid riding through water, oil or sand which would damage your 
bearings. To maintain your bearings, check regularly that the front wheel turns 
properly by turning the electric scooter upside down and pushing the wheel with 
your fingers. If the front wheel does not turn, remove it and check the condition 
of the bearings. First unscrew the wheel axle. Remove the axle and remove the 
wheel. Carefully push the two bearings out of their seating. If they are chipped or 
crushed, buy new ones. If there is no visible damage, oil them. To do so, remove 
any traces of grease, mud or dust from the bearing using a paper towel or a cloth 
then grease them either with a self-lubricating spray or by soaking them in oil 
overnight (turn the bearings several times in the oil before leaving them to soak). 
Refit the bearings and axle, then the front wheel. 

• The wheels: the wheels wear out after a certain length of time or may even 
develop holes if the scooter is used on rough surfaces too much. This is 
particularly true of the rear wheel on which the brake is applied. Check them 
regularly and have them changed for better safety.

• Product modifications: the original product must by no means be modified except 
for the maintenance-related changes mentioned in these instructions.

• Nuts, axles and other self-locking fasteners: these should also be checked 
regularly. They can become loose after a while in which case they should be 

tightened. They can become worn and not tighten properly, in which case they 
should be replaced.

8 - DISPOSAL OF END-OF-LIFE APPLIANCE
•  The appliance must be disconnected from the mains supply when removing the 

battery.
•  The battery must be removed from the appliance before the appliance is 

discarded.
•  The battery must be disposed of safely by taking it to the most suitable collection 

point.
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9 - ADDITIONAL INFO
For questions and inquiries please contact us at: contact@globber.com

WARRANTY
The manufacturer warranties this product to be free of manufacturing defects for 
period of 2 years from date of purchase. This limited Warranty does not cover 
normal wear and tear, tire, tube or cables, or any damage, failure or loss caused by 
improper assembly, maintenance, or storage.
This Limited Warranty will be void if the product is ever
• used in a manner other than for recreation or transportation;
• modified in any way;
• rented
The manufacturer is not liable for incidental or consequential loss or damage due 
directly or indirectly to the use of this product.
Globber does not offer an extended warranty. If you have purchased an extended 
warranty, it must be honoured by the store at which it was purchased. 
For your records, save your original sales receipt with this manual and write the 
product name below.

………………………………………………………………………..

SPARE PARTS 
To order spare parts for this product, please visit our website www.globber.com
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10 - TROUBLESHOOTING 

Problem Possible cause Solution

Scooter will not 
run

Battery is not charged Fully charge the battery. The first charge takes approximately 4 hours and up to 3 hours for recharges.

Wires or connectors 
are loose or 
unplugged

Check to ensure that the charger is securely plugged into both the wall socket and the scooter.

Scooter run-
time is short

The battery does not 
charge completely.

Fully charge the battery. The first charge takes approximately 4 hours and up to 3 hours for recharges. 
Check to ensure that the charger is securely plugged into both the wall socket and the scooter. 
Make sure that the wall socket is connected to the mains power.

Battery will not charge 
fully

1.  You have been using your scooter for a while. The battery has certainly lost its capacity.  
The average rechargeable battery life is 1 to 2 years depending on scooter conditions and use, the 
maintenance (at least one charging per month) and storage (dry place at temperature between 5 and 
30 degrees)

2.  Your scooter is new and has low autonomy? 
In both cases (1 and 2) the battery needs to be changed, please contact your dealer.
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Scooter 
suddenly stops 
working

Excessive use of 
scooters

Excessive overload (a steep incline, or the rider is too heavy) may have caused the motor to overheat 
and trip the safety. If such a sudden stop of the scooter occurs, wait about a minute before switching the 
battery on again. 

Wires or connectors 
are loose or 
unplugged

Check all wires and connectors to make sure they are connected and secure.

Improper use in 
wet environment 
which has led to an 
electronic short cut

ONE K E-MOTION 4 PLUS is not designed for wet, rain or puddle use.
If your problem arises as a result of such use please contact your dealer.

Scooter runs 
sluggishly

Scooter is overloaded
Be careful not to overload the scooter beyond the maximum weight limit (50 kg).
Be careful not to use your scooter on steep slopes, and do not pull or tow objects or people.
Avoid overloading the scooter as this will cause premature wear of the battery and its components.

Unsuitable riding 
conditions Ride only on solid, flat, clean and dry surfaces such as a bike path or level ground.
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Conservez les instructions pour toute référence future car elles contiennent des 
informations importantes.
NF EN 71
LIRE LES INSTRUCTIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT AVANT 
UTILISATION. 
Attention! Ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois, danger de chute. 
Attention. Il convient de porter un équipement de protection. Ne pas utiliser sur la 
voie publique. 50 kg max. 

Avertissement ! Ce jouet ne convient pas aux enfants de moins de 6 ans en raison 
de sa vitesse maximale.

Retirez la trottinette et toutes les pièces hors de l’emballage. Etalez toutes les 
pièces et lisez les instructions de montage avant l’utilisation. Conservez l’emballage 
jusqu’à la fin du montage.

1 - UTILISATION SÉCURISÉE DE LA TROTTINETTE ÉLECTRIQUE
Ce jouet doit être assemblé par un adulte responsable. Avant l’utilisation, assurez-vous 
que le jouet a été correctement assemblé. Retirez toutes les pièces qui ne sont pas 
nécessaires pour jouer avant de donner le jouet à votre enfant. Le jouet doit être utilisé 
avec prudence car des compétences sont nécessaires pour éviter les chutes ou les 
collisions pouvant causer des blessures à l’utilisateur ou à des tiers.
Ce produit doit être utilisé avec un équipement de protection approprié, y 
compris un casque, des chaussures, des coudières, des protège-poignets et des 
genouillères. Apprenez à l’enfant à l’utiliser de manière sûre et responsable.
- Cette trottinette n’est pas un jouet conçu pour les enfants de moins de 3 ans.
- Ce jouet ne doit être utilisé qu’avec un chargeur pour jouets.
- Le modèle de chargeur no. JY15-160-060 est conçu pour être utilisé avec ce jouet.
- Le chargeur n’est pas un jouet.
- Une mauvaise utilisation du chargeur peut provoquer un choc électrique.
- Ce jouet pouvant être nettoyé avec des liquides doit être déconnecté du chargeur 

avant le nettoyage.
- N’utilisez jamais le produit à proximité d’une source d’eau. Arrêtez d’utiliser le produit  

lorsqu’il est endommagé.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Avertissement ! L’utilisation du jouet dans des zones autres que des terrains privés peut 
être dangereuse, l’utilisation sur les routes publiques peut entraîner des accidents de la 
circulation.

-  La trottinette peut être dangereuse et peut entraîner des accidents de la circulation 
lors de l’utilisation sur la voie publique. Ne pas utiliser sur la voie publique.

-  Utiliser de préférence sur une voie plane et propre, sans graviers ni graisses au sol. 
Éviter les bosses, grilles de drainage susceptibles de provoquer un accident.

-  La trottinette ne comporte pas de phares ou de lampes. Il convient donc de ne pas en 
pratiquer la nuit ou aux heures de visibilité limitée.

-  A utiliser sous la surveillance d’un adulte . 
-  Ne permettez pas à plus d’un enfant de monter en même temps sur la trottinette.
- Ne pas utiliser pendant les jours humides ou sur un sol humide.

AVANT ET APRÈS TOUTE UTILISATION : 
Veiller à ce que tous les dispositifs de verrouillage soient bien enclenchés : 
-  Vérifier la hauteur du système de direction, le serrage des écrous, la perpendicularité 
guidon et roue avant.

-  Vérifier l’ensemble des éléments de connexion : le frein, le système de blocage rapide 
de la colonne de direction, les axes des roues doivent être correctement ajustés et 
non-endommagés.

-  La hauteur minimum de la tige de direction doit être verrouillée à la plus basse position 
en enclenchant la bille dans le logement le plus bas.

- Vérifiez également l’usure des roues.

2 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Matériau Acier, aluminium, polypropylène 

Taille ouverte L 62 x W 29 x H 81cm

Poids total 3.95 kg

Minimum taille d’utilisateur 
Poids maximum

1.1m 
50 kg

Vitesse Maxi 10 km/h

Distance maxi par charge 8-10km*

Plage de température pendant la charge 0°C - 40°C

Puissance du moteur 80 W

Taille de la roue avant 5” (125mm)

Taille de la roue arrière 3,5” (90mm)

Capacité de la batterie (Ah) 2.9Ah12

FR
A

N
Ç

A
IS



Voltage de la batterie 14.4 V (tension fin de charge : 12 V -  
Limite haute de la tension de charge :16.8 V)

Chargeur AC entrée 100-240v 50/60HZ
DC sortie 16V  0.6 A

Temps de charge 4 Heures

Étanchéité autour du logement IPX4

*Peut varier selon le poids de l’utilisateur. 

3 - MONTAGE
- Insérez le guidon dans le trou à l’avant du plateau entre les 2 roues avant, en 

respectant les sens d’insertion.
- Veillez à ce que le bouton à ressort ressorte et verrouille correctement la pièce.
- E4 PLUS est muni d’un guidon réglable (barre en T) qui peut être adapté à la 

taille de l’enfant (3 positions). La bille de ressort doit être insérée dans le trou lors 
du réglage de la hauteur de la barre en T.

- Assurez-vous que pour la position la plus basse de la barre en T la bille est 
enclenchée dans le trou le plus bas. Desserrez la fixation rapide du guidon.(barre 
en T) lors du réglage. Serrez la fixation rapide pour fixer le guidon (barre en T) 
après le réglage.

4 - MODE DE FONCTIONNEMENT ET UTILISATION

FONCTION ON/OFF
- Cette trottinette possède une fonction de démarrage rapide.
- Pour l’utiliser, poussez votre trottinette vers l’avant; un « bip » sonore est émis ; le 

mode « ON » est activé.
- Le moteur E4 PLUS s’éteindra automatiquement après 1 minute d’inactivité; un 

« bip » sonore est émis.

MODE
Un bouton avec l’indication 1 / 2 » se trouve sur le côté. Il permet de commuter la 
vitesse entre le mode 1 (6 km/h) et le mode 2 (10 km/h).
- Mode 1 : Basculez le bouton du mode sur « 1 », la trottinette est réglée sur le 

mode 1ère vitesse et la vitesse maximale dans ce mode est 6 km/h.
- Mode 2 : Basculez le bouton du mode sur « 2 », la trottinette est réglée sur le 

mode 2ème vitesse et la vitesse maximale dans ce mode est 10 km/h.

- Mode trottinette : vous pouvez simplement rouler avec comme une trottinette 
normale, même lorsque la batterie est déchargée.

DÉMARRAGE
Vous êtes en position pour démarrer : 
Pour démarrer le moteur, 3 manipulations sont nécessaires.
1. Mettez votre pied directement sur le capteur de pression de l’accélérateur.
2. Poussez la trottinette jusqu’à une vitesse de 5km/h.
3. Appuyez sur le bouton de l’accélérateur sur le dessus du guidon.
Attention une fois que le moteur est mis en fonction diminuer votre vitesse en 
dessous de 5km/h ne coupe pas automatiquement le moteur, voir paragraphe 
ARRÊT concernant les instructions pour arrêter le moteur de manière définitive. 

CONTRÔLER LA VITESSE
Pour contrôler la vitesse vous pouvez actionner simultanément ou 
indépendamment le frein situé à l’arrière de la trottinette (garde de boue) ou/et 
utilisez le bouton de l’accélérateur situé sur le côté droit du guidon (appuyez avec 
votre doigt pour accélérer ; relâchez la pression pour ralentir).
-  Une fois le moteur électrique enclenché, il accélérera jusqu’à atteindre la vitesse 
de croisière de 6 ou 10 km/h, en fonction du mode (1 ou 2) que vous utilisez.

-  Vous pouvez contrôler la vitesse à l’aide du frein électronique situé à l’arrière : 
appuyer sur ce frein coupe automatiquement le moteur. Ce système couple un 
freinage mécanique et électrique permettant d’optimiser les distances d’arrêts

-  ATTENTION l’action du frein (garde boue) coupe automatiquement le moteur et 
uniquement temps que vous appuyez sur celui-ci. Lorsque vous relâchez le frein 
(garde boue) le moteur s’enclenche de nouveau automatiquement.

ARRÊT
Pour arrêter complètement la trottinette, appuyez de manière continue sur le frein 
pendant 3 secondes et attendez l’arrêt total de la trottinette pour descendre de la 
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plateforme en toute sécurité. À tout moment, vous pouvez enlever votre doigt du 
bouton de l’accélérateur pour couper automatiquement le moteur, par exemple en 
cas d’urgence. La batterie s’éteint automatiquement après 60 secondes d’inactivité 
du moteur.

5 - CHARGEMENT
Niveau de batterie bas : Lorsque l’avertisseur sonore retentit en continu, l’E4 PLUS doit 
être rechargé. Lorsque le niveau de la batterie de l’appareil est bas (bip constant), des 
dommages sont probables. Cela peut influencer la durée de vie de la batterie.

Avant de charger, veuillez lire les instructions suivantes:
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
- Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants 

sans surveillance.
- Le chargeur est spécifique aux batteries au lithium 14.4V et 2.9Ah (modèle: 

4S1PSCOOTER29E).
- Le chargeur de batterie a un voyant: le VERT indique que la batterie est 

complètement chargée ou déconnectée; Le ROUGE indique que la batterie est en 
cours de chargement.

- Les piles ne doivent être rechargées que par des adultes ou des enfants de plus de 8 
ans.

- Les piles doivent être insérées en respectant la polarité correcte ;
- Les piles usées doivent être retirées du jouet ;
- Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
- Ne rechargez pas les piles non rechargeables.  Cela peut provoquer une explosion.
- Le cas échéant, il ne doit pas être utilisé avant que l’appareil n’ait été réparé.
-  Utilisez le chargeur fourni uniquement pour votre trottinette électrique. Utiliser un 
autre chargeur que celui qui est fourni annulera la garantie.

-  Afin d’optimiser les performances et la durée de vie de la batterie de votre 
trottinette électrique, chargez complètement la batterie avant la première 
utilisation et rechargez-la complètement une fois par mois.

-  Ne recouvrez pas le boîtier de la batterie ou le chargeur. Les conditions de 
ventilation doivent toujours être bonne pendant les rechargements.

-  L’environnement de rechargement doit être propre, assurez-vous qu’il n’y ai pas 
de traces d’humidité ou d’eau dans la fiche électrique avant de brancher la prise.

-  Veillez à bien utiliser une prise standard.

- Ne pas allumer la trottinette pendant qu’elle se recharge.

Attention. Ne pas utiliser la batterie ou l’appareil dans les cas de figures 
suivantes :
1.  La batterie dégage une odeur ou la température à l’intérieur de l’appareil est trop 

élevée.
2.  Présence de fuites au niveau du plateau de l’appareil.
En cas de doute veuillez contacter immédiatement un Globber,  
contact@globber.com

Votre trottinette électrique est livrée avec un chargeur spécifique.
1.   Pour charger votre trottinette électrique, branchez le chargeur dans le port 

situé sur l’avant du plateau de la trottinette, après avoir retiré le capuchon de 
protection étanche. Pour des raisons de sécurité, assurez-vous que le port de 
chargement soit toujours bien sec avant de procéder au chargement.

2.  Branchez le chargeur dans une source d’alimentation appropriée.
3.  Lorsque la LED sur le chargeur est rouge, la batterie est en cours de 

chargement. 
4.  Lorsqu’elle passe au vert, le chargement est terminé, environ 3 heures.  

Arrêtez le chargement lorsque la LED est verte ; charger la batterie pendant trop 
longtemps a un effet néfaste sur sa durée de vie à long terme.

1 2 3 4

Le cache de protection sert à protéger le port de chargement des projections d’eau. 
Veillez à bien remettre le capuchon après chaque chargement et avant chaque 
utilisation. 

Important:
-  Le retrait et le remplacement de la batterie relèvent de la compétence des 
représentants Globber et il est déconseillé de démonter le produit pour le réparer 
soi-même. Toute tentative annulera la garantie.

- En cas de fuites au niveau de la batterie, ne la touchez pas.
-  Tenez les enfants éloignés de la batterie si elle présente des fuites ou des 
problèmes.

-  Les batteries contiennent des substances dangereuses. Il ne faut en aucun cas 
tenter d’ouvrir ou d’insérer une substance solide ou liquide dans la batterie ou 
dans le corps de l’appareil.
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-  La réparation des appareils relève de la compétence des représentants Globber. 
-  L’utilisation de la batterie est soumise à une autorisation par les autorités locales.

6 - CONSEILS D’UTILISATION / MISE EN GARDE
Avant et après toute utilisation : vérifier l’ensemble des éléments de connexion : le 
frein, les axes des roues doivent être correctement ajustés et non-endommagés. 
Vérifier également le degré d’usure des roues. Ajuster la hauteur du guidon 
et s’assurer que les écrous soient bien serrés et que la roue avant est bien 
perpendiculaire au guidon.
1.   Si la trottinette a peu ou plus de batterie, elle peut être utilisée de manière 

classique. Ensuite, debout sur la trottinette, les deux mains sur chaque poignée, 
pousser avec un de vos deux pieds pour la faire avancer. Procéder avec 
prudence au début.

2.  Un frein mécanique à pied est situé à l’arrière de la trottinette, lorsque 
nécessaire, appuyer dessus pour ralentir. Il convient de presser de façon 
graduelle afin d’éviter des dérapages ou perte de stabilité. Le frein en métal ou 
aluminium peut s’échauffer après de multiples freinages. Éviter de le toucher 
pendant et après utilisation.

    

• Attention. Toute charge attachée au guidon affectera la stabilité du véhicule.
•  Lorsque vous utilisez votre trottinette électrique, veillez à maintenir une posture 

adéquate et respectez le code de la route.
• Toujours réduire ou augmenter votre vitesse de manière progressive.
• La trottinette est un jouet destiné à jouer et n’est pas conçu pour les sports 

extrêmes tels que les sauts, les rampes, les ollies, etc. En aucun cas ce produit 
ne doit être utilisé en skate park pour un usage “agressif” (figures, etc...). 

•   A utiliser avec prudence sur une surface plane propre et sèche et si possible 
à distance des autres usagers en respectant la réglementation de la sécurité 
routière.

•   Vérifier les lois locales concernant l’utilisation de la trottinette, respecter toutes 
les règles de la circulation et la signalisation. Éloignez-vous des autres piétons 
ou des usagers sur la voie publique.

•   A utiliser de préférence sur une voie plane et propre, sans gravier ni graisse au 
sol. Éviter les bosses, grilles de drainage susceptibles de provoquer un accident.

• L’utilisateur doit toujours porter des chaussures et nous conseillons fortement 
qu’il porte un pantalon et un T-shirt à manches longues pour éviter toute 
blessure en cas de chute.

•  Attention ! Il convient de porter un équipement de protection individuelle 
composé de : protège-poignets, gants, genouillères, coudières et casque.

• Ce produit ne doit pas être utilisé dans l’obscurité.
•  La trottinette électrique n’est pas conçue pour des acrobaties - Ne pas tenter de 

sauter ou d’exécuter des manœuvres dangereuses.
• Ne pas monter à plus d’une personne sur la trottinette.
•  Il est recommandé de ne pas laisser la trottinette électrique à l’extérieur dans 

des conditions humides ou mouillées.
• Ne touchez pas au moteur à moyeu situé dans la roue arriere pendant ou juste 

après l’utilisation de la trottinette.
• Avant de commencer, assurez-vous que la béquille est complètement pliée. 

Lors du stationnement, vérifiez que la béquille est correctement dépliée. Le 
produit doit être placé sur un terrain plat afin d’éviter tout risque de chute. Si le 
produit n’est pas équipé d’une béquille, il est recommandé de le poser au sol, en 
veillant à ne pas gêner la circulation.

• Il est fortement recommandé de porter des vêtements réfléchissants et des 
accessoires pour augmenter la visibilité.

• Lorsque le produit n’est plus utilisé, il doit être stocké dans un endroit sûr ou 
placé sous protection (système de verrouillage) afin d’empêcher toute utilisation 
non autorisée des commandes/produits.

• Vibrations et secousses : L’utilisation de trottinettes électriques peut générer des 
vibrations et des secousses importantes, selon la surface sur laquelle elles sont 
utilisées. N’utilisez pas votre trottinette trop longtemps et cessez immédiatement 
de l’utiliser si vous ressentez un inconfort dû aux vibrations.

• Pour éviter de vous pincer et de vous coincer les doigts, ne mettez pas vos 
doigts dans les pièces mobiles.
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7 - ENTRETIEN / MAINTENANCE
• Attention. Comme avec tout composant mécanique, votre produit est soumis 

à des contraintes et à une usure élevées. Les divers matériaux et composants 
peuvent réagir différemment à l’usure ou à la fatigue. Si la durée de vie attendue 
d’un composant est dépassée, celui-ci peut se briser subitement, ce qui 
risque de causer des blessures à l’utilisateur. Des fissures, des rayures et une 
décoloration dans les zones soumises à de fortes contraintes indiquent que le 
composant a dépassé sa durée de vie et doit être remplacé.  
Attention : la roue arrière comprend une partie motorisée qui ne peut être 
démontée ou changée que par un technicien qualifié.

• Ne changez aucune pièce motorisée par vous-même ou la garantie sera 
annulée. Contactez votre vendeur pour faire appel à un technicien qualifié ou à 
un Globber, contact@globber.com.

• La Batterie Lithium : Afin de garantir la durée de vie de la batterie, lorsque son 
niveau est bas, veuillez la recharger de manière adéquate. Quand elle n’est 
pas utilisée pendant un certain temps, il est recommandé de la charger une fois 
par mois. Si vous voulez vérifier ou remplacer la batterie, tournez vous vers un 
technicien qualifié ou un représentant Globber. La température recommandée 
pour le stockage de la batterie est entre 5 et 30°C. 
Ne pas utiliser ou placer la trottinette électrique dans un environnement ou 
la température excède 40°C afin d’éviter tout mauvais fonctionnement de la 
batterie lithium, qui pourrait mener jusqu’à la combustion. 

• Ne jamais stocker la trottinette électrique dans une voiture durant la saison 
chaude afin d’éviter ces désagréments.

• Les Roulements : éviter de rouler dans l’eau, l’huile ou le sable, ce qui 
endommagerait vos roulements. Pour entretenir vos roulements, vérifier de 
façon régulière que la roue avant tourne de façon correcte en retournant la 
trottinette électrique, et en poussant la roue avec les doigts. Si la roue avant ne 
tourne pas, il faut alors la démonter pour vérifier l’ état des roulements. D’abord 
dévisser l’axe de roue. Enlever l’axe et dégager la roue, puis avec précaution 
pousser les 2 roulements en dehors de leur logement. S’ils sont ébrèches 
ou écrasés, il convient d’en acheter de nouveaux. Si aucun dommage n’est 
apparent, il faut alors les huiler. Pour cela enlever avec un essuie-tout ou un 
chiffon toutes traces de graisse, boues ou poussières sur le roulement, puis les 
graisser soit avec un spray auto-graissant, soit en les faisant tremper une nuit 
dans de l’huile (faire tourner les roulements plusieurs fois dans l’huile avant des 
les laisser reposer). Puis remonter les roulements et l’axe, puis la roue avant sur 
la trottinette.

• Les roues : les roues s’usent après un certain temps, voire se trouent lorsque 
trop utilisées sur surface rugueuse. Notamment la roue arrière sur laquelle 
s’exerce le freinage. Il convient de les vérifier régulièrement, et de les faire 
remplacer pour plus de sécurité.

• Modifications du produit : il ne faut absolument pas modifier le produit d’origine 
hors de ce qui a été notifié dans les présentes instructions relatives à la 
maintenance.

• Écrous, axes et autres fixations autobloquantes : il convient également de les 
vérifier régulièrement. Ceux-ci peuvent soit se desserrer après un certain temps, 
auquel cas il faudra les resserrer. Soit perdre de leur efficacité, auquel cas, il 
faudra les remplacer par des nouveaux. 

8 - RECYCLAGE DE L’APPAREIL EN FIN DE VIE
• L’appareil doit être déconnecté du réseau d’alimentation lorsqu’on retire la 

batterie.
•  La batterie doit être retirée de l’appareil avant que celui-ci ne soit mis au rebut.
•  La batterie doit être éliminée de façon sûre en la déposant dans le point de 

collecte le plus adapté.
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9 - INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
Si vous avez des questions, veuillez nous contacter à l’adresse suivante : 
contact@globber.com

GARANTIE
Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts pendant une 
période de 2 ans à compter de la date d’achat. Cette garantie limitée ne couvre 
pas l’usure normale, les pneus, les tubes ou les câbles, ou tout dommage, 
défaillance ou perte causé par un assemblage, une maintenance ou un stoc-
kage incorrect.
La garantie limitée est annulée si le produit est
- utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport ;
- modifié que quelque façon que ce soit ;
- loué
Le fabricant n’est pas responsable des pertes ou dommages accidentels ou 
consécutifs dus l’utilisation directe ou indirecte de ce produit.
Globber ne propose pas d’extension de garantie. Si vous avez acheté une 
extension de garantie, elle doit être honorée par le magasin par lequel elle a 
été achetée. 
Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder l’original de votre ticket de caisse avec 
ce manuel et écrivez le nom du produit.

………………………………………………………………………..

Pièces de rechange 
Pour commander des pièces de rechange pour ce produit, veuillez visiter le 
site internet :  www.globber.com
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10 -  RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Problème Cause possible Solution

La trottinette ne 
fonctionne pas.

La batterie n'est pas 
chargée.

Chargez complètement la batterie. Le premier chargement devrait durer 4 heures et les suivants 
environ 3 heures.

Les câbles ou 
connecteurs sont mal 
fixés ou déconnectés.

Vérifiez que le chargeur est bien connecté à la prise murale et à la trottinette.

La trottinette a 
une autonomie 
très limitée.

La batterie n’est 
pas suffisamment 
chargée

Chargez complètement la batterie. Le premier chargement devrait durer 4 heures et les suivants 
environ 3 heures. 
Vérifiez que le chargeur soit bien connecté à la prise murale et à la trottinette. 
Vérifiez que la prise murale soit connectée à l’alimentation réseau.

La batterie ne 
se charge pas 
complètement.

1.  Vous utilisez votre trottinette depuis un certain temps. La batterie à certainement perdu de sa capacité 
La durée de vie moyenne d’une batterie rechargeable est de 1 à 2 ans selon l’état et l’utilisation de 
la trottinette, l’entretient (au moins une charge par mois) et le stockage (endroit sec à température 
comprises entre 5 et 30 degrés)
2. Votre trottinette est neuve et présente une faible autonomie ?
Dans les deux cas (1 et 2) la batterie nécessite d’être changée, pour cela veuillez contacter votre 
revendeur. 
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La trottinette 
arrête 
soudainement 
de fonctionner.

Utilisation excessive 
de la trottinette.

Une charge excessive (comme une pente escarpée ou un utilisateur trop lourd) peut avoir entraîné une 
surchauffe du moteur et déclencher une mise en sécurité. Si un tel arrêt brutal de la trottinette se produit, 
attendez une minute environ avant de pouvoir allumer à nouveau la trottinette.

Les câbles ou 
connecteurs sont mal 
fixés ou déconnectés. Vérifiez tous les câbles et connecteurs pour vous assurer qu’ils sont bien connectés et fixés.

Utilisation par temps 
humide ayant 
entraîné un court-
circuit.

La trottinette Globber n’est pas conçue pour une utilisation en milieu humide, sous la pluie ou dans les 
flaques.
Si votre problème est intervenu à la suite d’une telle utilisation veuillez contacter votre revendeur.

La trottinette 
se déplace 
lentement.

La trottinette est 
surchargée.

Veillez à ne pas surcharger la trottinette au-delà de la limite de poids maximale (50 kg). 
Veillez à ne pas utiliser votre trottinette sur des pentes trop importantes, et à ne pas tirer ou tracter des 
objets ou des personnes. 
Évitez de surcharger la trottinette, car cela entraînera une usure prématurée de la batterie et de ses 
éléments.

Utilisation 
inappropriée

N’utilisez la trottinette que sur une surface plate, solide et sèche, comme une piste cyclable ou un sol 
nivelé.
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Bewahren Sie die Anleitungen für den späteren Gebrauch auf, da sie wichtige 
Informationen enthalten.
NF EN 71
VOR DER VERWENDUNG BITTE DIE VOM HERSTELLER 
BEREITGESTELLTEN INFORMATIONEN LESEN. 
Achtung! Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet, instabile Basis, Sturzgefahr. 
Achtung! Mit Schutzausrüstung zu benutzen. Nicht im Straßenverkehr zu 
verwenden. 50 kg max.
Achtung! Dieses Spielzeug ist aufgrund seiner Höchstgeschwindigkeit nicht für 
Kinder unter 6 Jahren geeignet.

Packen Sie den Roller und sämtliches Zubehör aus. Legen Sie alle Teile vor sich 
hin und lesen Sie vor dem Gebrauch die Montageanleitungen. Bewahren Sie die 
Verpackung auf, bis die Montage abgeschlossen ist.

1- SICHERER GEBRAUCH DES ELEKTRO-ROLLERS
Dieses Spielzeug muss von einem verantwortlichen Erwachsenen montiert 
werden. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, ob das Spielzeug korrekt 
montiert ist. Entfernen Sie alle Teile, die zum Spielen nicht notwendig sind, bevor 
Sie das Spielzeug Ihrem Kind geben. Das Spielzeug sollte mit Umsicht benutzt 
werden, da es Übung erfordert, um Stürze oder Zusammenstöße zu vermeiden, 
bei denen der Benutzer oder andere verletzt werden könnten.
Mit einer geeigneten Schutzausrüstung zu benutzen, unter anderem Helm, 
Schuhe, Ellbogen-, Handgelenk- und Knieschützer. Zeigen Sie dem Kind, wie es 
die Ausrüstung sicher und verantwortungsvoll benutzt.
- Der Roller ist kein Spielzeug für Kinder unter 3 Jahre.
 -Das Spielzeug darf nur mit einem Ladegerät für Spielzeuge benutzt werden.
- Das Ladegerät mit der Modell-Nummer JY15-160-060 ist für den Gebrauch mit 

Spielzeugen geeignet.
- Das Ladegerät ist kein Spielzeug.
- Die unsachgemäße Benutzung des Ladegeräts kann einen Stromschlag 

auslösen.
- Spielzeuge, die mit Flüssigkeiten gereinigt werden, müssen vor der Reinigung 

vom Ladegerät getrennt werden.
- Das Produkt niemals in der Nähe einer Wasserquelle benutzen. Das Produkt 

nicht mehr benutzen, wenn es beschädigt ist.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Achtung! Die Benutzung dieses Spielzeugs außerhalb von privaten Geländen 
kann gefährlich sein. Die Benutzung auf öffentlichen Straßen kann zu 
Verkehrsunfällen führen.
-  Der Roller kann gefährlich sein und kann beim Betrieb auf öffentlichen Straßen 
Unfälle verursachen. Nicht auf öffentlichen Straßen benutzen.

-  Der Roller ist vorzugsweise auf ebenen, geräumten, sauberen und trockenen 
Flächen zu benutzen. Unebenheiten und Ablaufgitter sind zu umfahren, da sie zu 
einem Unfall führen könnten.

-  Der Roller besitzt keine Scheinwerfer oder Lampen und sollte daher nachts oder 
bei schlechter Sicht nicht benutzt werden.

-  Kinder müssen bei der Benutzung des Rollers von einem Erwachsenen 
beaufsichtigt werden. 

- Der Roller darf nicht von mehreren Kindern gleichzeitig benutzt werden!
- Nicht an nassen Tagen oder auf nassem Boden benutzen.

VOR UND NACH JEDEM GEBRAUCH: 
Achten Sie darauf, dass alle Verriegelungen gut eingerastet sind:
-  Überprüfen Sie, ob das Lenksystem die richtige Höhe hat, die Muttern fest sitzen 
und die Lenkstange rechtwinklig zum Vorderrad ausgerichtet ist.

-  Überprüfen Sie alle Verbindungselemente: Die Bremse, das 
Schnellverriegelungssystem der Lenksäule und die Radachsen müssen korrekt 
eingestellt und dürfen nicht beschädigt sein. 

-  Die Lenkerstange muss für die niedrigste Einstellung in der untersten Position 
fixiert werden, indem man die Kugel im untersten Schlitz einschnappen lässt. 

- Überprüfen Sie auch die Abnutzung der Räder 

2 - TECHNISCHE DATEN
Material Stahl, Aluminium, Polypropylen  

Größe aufgeklappt L 62 x W 29 x H 81cm

Gewicht 3.95 kg

Minimales Größe /  
Maximales Gewicht

1.1m 
50 kg

Höchstgeschwindigkeit 10 km/h

Max. Entfernung pro Ladung 8-10 km*
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Temperaturbereich beim Aufladen 0°C - 40°C

Motorleistung 80W

Größe Vorderrad 5” (125mm)

Größe Hinterrad 3.5” (90mm)

Batteriekapazität (Ah) 2.9Ah

Batteriespannung 14.4 V (Ladeschlussspannung: 12V -  
Obergrenze der Ladespannung:16.8V)

Ladegerät AC Eingang 100-240v 50/60HZ
DC Ausgang 16V  0.6 A

Aufladezeit 4 Stunden

Abdichtung am Gehäuse IPX4

 *je nach Gewicht des Benutzers. 

3 - MONTAGE
- Die Lenkstange in das Loch auf der Vorderseite des Trittbretts zwischen den  

2 Rädern stecken und dabei die angegebene Richtung einhalten.
- Darauf achten, dass der Federschalter wieder heraustritt und wie angegeben  

wieder verriegeln.
- Das E4 PLUS wird mit einem einstellbaren Lenker (T-Stange) geliefert, der der 

Größe des Kindes angepasst werden kann (3 Längen). Die federunterstützte 
Kugel muss im Loch sitzen, wenn die Höhe der T-Stange angepasst wird.

- Achten Sie darauf, dass bei der tiefsten Position der T-Stange die Kugel im 
tiefsten Loch sitzt. Lockern Sie die Klammer des Schnelllöse-Systems des 
Lenkers (T-Stange), wenn Sie die Einstellungen vornehmen. Befestigen Sie 
die Klammer des Schnelllöse-Systems nach dem Einstellen, um den Lenker 
(T-Stange) zu sichern.

4 - FUNKTIONSWEISE UND VERWENDUNG
ON/OFF-FUNKTION
- Dieser Roller hat eine Kick-Start-Funktion.
- Zum Starten schieben Sie Ihren Roller an; sie hören einen Signalton; Sie befinden 

sich nun im Betriebsmodus. 
- Ihr E4 PLUS schaltet sich nach 1 Minute Inaktivität automatisch ab; sie hören 

einen Signalton.  

MODE
Auf der Seite befindet sich ein Schalter mit „1 / 2“. Hiermit wird die Geschwindigkeit 
zwischen Modus 1 (6 km/h) und Modus 2 (10 km/h) umgeschaltet.

- Modus 1: Wenn Sie die Modus-Taste auf „1“ stellen, wird der Roller auf den 1. 
Geschwindigkeitsmodus eingestellt und die Höchstgeschwindigkeit in diesem 
Modus beträgt 6km/h.

- Modus 2: Wenn Sie die Modus-Taste auf „2“ stellen, wird der Roller auf den 2. 
Geschwindigkeitsmodus eingestellt und die Höchstgeschwindigkeit in diesem 
Modus beträgt 10 km/h.

- Tretroller-Modus : Sie können einfach wie mit einem normalen Roller damit 
fahren, auch wenn die Batterie leer ist.

START
Sie sind nun in der Startposition: 
Zum Aktivieren des Motors sind 3 Aktionen erforderlich.
1. Stellen Sie Ihren Fuß direkt auf den Drucksensor des Gaspedals.
2. Schieben Sie Ihren Roller, bis eine Geschwindigkeit von 5 km/h angezeigt 

wird.
3. Drücken Sie den Beschleunigungsknopf auf der Oberseite der T-Stange.
Achtung: Wenn der Motor läuft, wird er durch Verringern Ihrer Geschwindigkeit 
unter 5 km/h nicht automatisch abgeschaltet. Siehe Abschnitt ANHALTEN 
bezüglich der Anweisungen zum endgültigen Abstellen des Motors. 

GESCHWINDIGKEIT STEUERN
Zur Steuerung der Geschwindigkeit können Sie die Bremse auf der Rückseite des 
Rollers (Schutzblech) und/oder verwenden Sie den Beschleunigungs- / Gasknopf
auf der rechten Seite der T-Stange (zum Beschleunigen mit dem Figer drücken; 
zum Abbremsen den Druck loslassen).
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-  Sobald der Elektromotor eingeschaltet ist, beschleunigt er, bis die 
Fahrgeschwindigkeit von 6 oder 10 km/h, je nachdem, welchen Modus (1 oder 2) 
Sie verwenden.

-  Sie können die Geschwindigkeit mit der elektronischen Bremse auf der Rückseite 
steuern: Durch Drücken dieser Bremse wird der Motor automatisch abgeschaltet. 
Dieses System kombiniert mechanisches und elektrisches Bremsen, um die 
Bremswege zu optimieren.

-  ACHTUNG: Durch Betätigen der Bremse (Schutzblech) wird der Motor 
automatisch abgeschaltet, aber nur dann, wenn Sie darauf drücken. Beim 
Loslassen der Bremse (Schutzblech) wird der Motor automatisch wieder 
eingeschaltet.

ANHALTEN
Um den Roller vollständig anzuhalten, betätigen Sie die Bremse ununterbrochen 
3 Sekunden lang. Warten Sie, bis der Roller still steht, bevor Sie vom Trittbrett 
steigen. Sie können jederzeit Ihren Finger vom Gashebel nehmen, um den Motor 
beispielsweise im Notfall automatisch abzustellen. Wenn der Motor länger als 60 
Sekunden nicht aktiviert wird, schaltet der Akku automatisch ab.

5 - AUFLADEN
Niedrige Akkuladung: Wenn der Summer weiter ertönt, muss E4 PLUS aufgeladen 
werden. Wenn das Gerät nur noch wenig Strom hat (ständiger Signalton), kann es 
zu Schäden kommen. Dies kann sich auf die Lebensdauer des Akkus auswirken.

Bitte lesen Sie vor dem Laden die folgenden Anweisungen:
- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Sachkenntnis verwendet werden, wenn sie 
ordnungsgemäß überwacht werden oder wenn ihnen Anweisungen zur sicheren 
Verwendung des Geräts gegeben wurden und die damit verbundenen Risiken 
erfasst wurden.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
- Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von unbeaufsichtigten 

Kindern durchgeführt werden.
- Das Ladegerät ist speziell für den Lithiumakku 14.4V und 2.9Ah (Modell Nr .: 

4S1PSCOOTER29E) bestimmt.
- Das Ladegerät verfügt über eine LED-Anzeige: GRÜNES Licht zeigt an, dass der 

Akku vollständig aufgeladen oder nicht angeschlossen ist. ROTES Licht zeigt an, 
dass der Akku geladen wird.

- Batterien dürfen nur von Erwachsenen oder von Kindern über 8 Jahren geladen 
werden

- Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingesetzt werden;

- Aufgebrauchte Batterien sind aus dem Spielzeug zu entfernen;
- Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
- Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf. Dies kann eine Explosion 

verursachen.
- Der Batterieladegerät, das mit dem Spielzeug verwendet wird, muss regelmäßig 

überprüft werden, um sicherzustellen, dass das Kabel, der Stecker, das Gehäuse 
und andere Teile nicht beschädigt sind.

- In diesem Fall darf es bis zu seiner Reparatur nicht verwendet werden.
-  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät ausschließlich für Ihren Elektro-Roller. 
Die Verwendung eines anderen Ladegeräts führt zum Erlöschen der Garantie. 

-  Für ein optimiertes Leistungsvermögen und eine maximale Lebensdauer der 
Batterie Ihres Elektro-Rollers muss die Batterie vor der ersten Verwendung des 
Rollers komplett aufgeladen werden. Des Weiteren muss die Batterie mindestens 
1 Mal pro Monat komplett aufgeladen werden.

-  Das Batteriegehäuse oder das Ladegerät dürfen nicht abgedeckt werden. 
Während der Ladevorgänge muss für eine korrekte Lüftung der Ladeumgebung 
gesorgt werden.

-  Die Ladeumgebung muss sauber sein. Des Weiteren dürfen vor dem Anschluss 
des Ladegeräts weder Feuchtigkeitsspuren noch Wasser in der Ladebuchse 
vorhanden sein.

- Achten Sie bitte darauf, einen Standardanschluss zu verwenden.
- Schalten Sie den Roller während des Ladevorgangs nicht ein.

Achtung. Verwenden Sie die Batterie oder das Gerät nicht in den folgenden Fällen:
1.  Von der Batterie geht ein Geruch aus oder ist Temperatur im Geräteinneren ist 

zu hoch.
2.  Vorhandensein von Leckagen am Gerätedeck.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte umgehend an Globber, contact@globber.com

Der Lieferumfang Ihres Elektro-Rollers umfasst ein spezifisches Ladegerät. 
1.  Zum Aufladen Ihres Elektro-Rollers schließen Sie das Ladegerät an die Buchse 

auf des Roller-Decks an. Zuvor müssen Sie die wasserdichte Schutzkappe 
dieser Buchse entfernen. Aus Sicherheitsgründen müssen Sie vor dem Aufladen 
prüfen, dass die Ladebuchse vollständig trocken ist.

2. Schließen Sie das Ladegerät an eine geeignete Stromquelle an.
3.  Wenn die LED auf dem Ladegerät rot aufleuchtet, befindet sich die Batterie in 

der Ladephase. 
4.  Wenn diese LED grün wird, ist der Ladevorgang abgeschlossen. Die Ladedauer 

beträgt ungefähr 3 Stunden. Unterbrechen Sie den Ladevorgang, sobald die 
LED grün wird. Eine Überschreitung der erforderlichen Ladedauer der Batterie 
kann sich nachteilig auf deren Lebensdauer auswirken.
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1 2 3 4

Die Schutzkappe dient zum Schutz der Ladebuchse vor Spritzwasser. Stellen Sie 
sicher, dass Sie die Schutzkappe nach jedem Aufladen und vor jedem Gebrauch 
wieder aufsetzen.

Wichtig:
-  Für das Entfernen und Ersetzen der Batterie sind die Globber-Vertreter zuständig. 
Es wird ausdrücklich davon abgeraten, dass Gerät eigenständig zu demontieren 
und zu reparieren. Eigenständige Reparaturversuche führen zum Erlöschen der 
Garantie.

-  Bei Leckagen an der Batterie darf die Batterie nicht berührt werden.
-  Die Batterie muss bei Vorhandensein von Leckagen oder Störungen außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

-  Die Batterien enthalten gefährliche Substanzen. Das Öffnen der Batterien ist 
ausdrücklich untersagt, zudem dürfen weder feste noch flüssige Substanzen in 
die Batterie oder den Gerätekörper eingeführt werden.

- Die Gerätereparatur erfolgt ausschließlich durch die Globber-Vertreter. 
-  Für die Verwendung der Batterie sind die geltenden Vorschriften der lokalen 
Behörden zu beachten.

6 - ANWENDUNGS- UND WARNHINWEISE
Vor und nach der Verwendung des Rollers: Prüfen Sie alle Anschlüsse und 
Verbindungen:  
Bremse, Schnellblockiersystem des Lenkers, korrekt ausgerichtete und 
unbeschädigte Radachsen. Der Abnutzungsgrad der Räder muss auch geprüft 
werden. Prüfen Sie die Höhe des Lenksystems und achten Sie darauf, dass die 
Muttern angezogen sind, die Lenkergriffe und das Vorderrad senkrecht sind.
1. Wenn die Batterie des Rollers fast oder vollständig entladen ist, kann der Roller 

auf herkömmliche Art und Weise verwendet werden. Stellen Sie sich dann 
aufrecht auf den Roller, halten Sie die zwei Hebel mit beiden Händen fest und 
bewegen Sie den Roller fort, in dem Sie einen Ihrer beiden Füße vom Boden 
abstoßen. Am Anfang sollten Sie beim Abstoßen allerdings vorsichtig sein.

2.  Eine mechanische Fußbremse befindet sich hinten am Roller. Falls erforderlich 
betätigen, um zu verlangsamen. Allerdings sollte diese Bremsvorrichtung 
ebenfalls vorsichtig betätigt werden, um ein Rutschen, Gleiten oder einen 
Gleichgewichtsverlust beim Rollerfahren zu vermeiden. Die aus Metall oder 

Aluminium bestehende Bremse kann sich nach mehrfacher Benutzung erhitzen. 
Diese Bremse darf während sowie nach der Verwendung nicht berührt werden.

     

• Achtung. Jede am Lenker angebrachte Last beeinflusst die Stabilität des Geräts.
•  Bei der Verwendung Ihres Elektro-Rollers müssen Sie darauf achten, 

eine korrekte Körperhaltung einzunehmen. Des Weiteren müssen Sie die 
Vorschriften der geltenden Straßenverkehrsordnung beachten.

• Verringern oder erhöhen Sie Ihre Geschwindigkeit stets in progressiver Art und 
Weise.

• Der Roller ist ein Spielzeug. Es ist zum Spielen entwickelt und nicht für 
Extremsport wie Sprünge, Rampen, Ollies usw., ist nicht vorgesehen. Dieses 
Produkt darf keinesfalls in Skatepark für eine „aggressive“ Nutzung (Figuren 
usw.) zum Einsatz kommen. 

•  Vorsichtige Verwendung des Rollers auf flachen, sauberen und trockenen 
Oberflächen und, falls möglich, in sicherer Entfernung zu anderen Benutzern 
sowie unter Einhaltung der Vorschriften der geltenden Straßenverkehrsordnung.

•  Erkundigen Sie sich über die lokal geltenden Vorschriften für die Verwendung 
von Rollern und beachten Sie stets alle geltenden Verkehrsregeln und 
Beschilderungen. Auf öffentlichen Verkehrswegen einen ausreichenden Abstand 
zu Fußgängern oder anderen Verkehrsteilnehmern einhalten.

•  Der Roller sollte idealerweise auf ebenen und sauberen Oberflächen - frei von 
Kies oder Fett - verwendet werden. Unebenheiten, Kanalgitter usw. sind zu 
vermeiden, um Unfällen vorzubeugen.

• Es sollten immer Schuhe getragen werden und wir 
empfehlen, unbedingt Hosen und langärmelige Hemden 
zu tragen, um bei einem Sturz Verletzungen zu vermeiden.
 Achtung! Bitte tragen Sie beim Rollerfahrern eine individuelle Schutzausrüstung 
bestehend aus: Handgelenkschutz, Handschuhe, Knieschutz, Helm und 
Ellbogenschutz.

• Nicht im Dunkeln benutzen.
•  Der Elektro-Roller eignet sich nicht für akrobatische Übungen. - Sprünge mit 

dem Roller sowie die Ausführung gefährlicher Manöver sind verboten.
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• Aufstieg nicht auf mehr als eine Person auf dem Roller.
•  Es wird empfohlen, den Elektro-Roller bei feuchten oder nassen 

Umgebungsbedingungen nicht im Freien zu lassen.
• Bei der Benutzung oder unmittelbar nach dem Fahren nicht den 

Radnabenmotor im Hinterrad berühren.
• Stellen Sie sicher, das der Ständer komplett hochgeklappt ist, bevor Sie 

losfahren. Stellen Sie sicher, dass der Ständer korrekt ausgeklappt ist, wenn 
Sie parken. Das Produkt muss auf ebenem Untergrund abgestellt werden, um 
zu verhindern, dass es umfällt. Wenn das Produkt über keinen Ständer verfügt, 
empfiehlt es sich, es auf den Boden zu legen. Achten Sie aber darauf, dass es 
nicht den Verkehr behindert.

• Es wird dringend empfohlen, reflektierende Kleidung und Zubehör zu tragen, um 
besser gesehen zu werden.

• Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, sollte es an einem sicheren Ort 
gelagert werden oder gesichert werden (Schloss-System), um den unbefugten 
Gebrauch des Produktes zu verhindern.

• Vibrationen und Erschütterungen Bei der Benutzung kann ein elektrischer 
Roller erhebliche Vibrationen und Erschütterungen erzeugen, je nachdem, auf 
welcher Oberfläche er benutzt wird. Fahren Sie nicht zu lange mit Ihrem Roller 
und stellen Sie den Gebrauch sofort ein, wenn die Vibrationen Beschwerden 
verursachen.

• Um Verletzungen durch Einklemmen und Quetschen zu vermeiden, die Finger 
nicht zwischen die beweglichen Teile stecken.

7 - INSTANDHALTUNG/WARTUNG
• Achtung. Wie bei jeder mechanischen Komponente ist Ihr Produkt hohen 

Belastungen und hohem Verschleiß ausgesetzt. Die verschiedenen 
Materialien und Komponenten können unterschiedlich auf Verschleiß oder 
Ermüdung reagieren. Wenn die erwartete Lebensdauer einer Komponente 
überschritten wird, kann diese unerwartet zerbrechen, was zu Verletzungen 
des Benutzers führen kann. Risse, Kratzer und Verfärbungen in Bereichen mit 
hoher Beanspruchung zeigen an, dass die Komponente ihre Lebensdauer 
überschritten hat und ersetzt werden muss. 

• Achtung: Das Hinterrad umfasst ein motorisiertes Teil, der nur durch einen 
kompetenten Techniker ausgebaut bzw. ausgetauscht werden kann. Nehmen 
Sie keine eigenständigen Austauscharbeiten an den motorisierten Teilen vor, da 
dies ein Erlöschen der Garantie zur Folge hat. 

• Bitte wenden Sie sich an Ihren Verkäufer, um die Dienste eines kompetenten 
Technikers oder Globber, contact@globber.com

• Die Lithium-Batterie: Um eine korrekte Lebensdauer der Batterie zu 
gewährleisten, ist es erforderlich, die Batterie bei niedrigem Batteriestand wieder 
richtig aufzuladen. Wenn der Roller über einen längeren Zeitraum hinweg nicht 
verwendet wird, sollte die Batterie mindestens 1 Mal pro Monat aufgeladen 
werden. Wenn Sie die Batterie prüfen oder ersetzen wollen, wenden Sie sich 
hierzu bitte an einen kompetenten Techniker oder einen Globber-Vertreter. Die 
empfohlene Aufbewahrungstemperatur der Batterie beträgt zwischen 5 und 
30°C. 

• Der Roller darf bei Umgebungstemperaturen von mehr als 40°C weder 
verwendet noch aufbewahrt werden, um Funktionsstörungen der Lithium-
Batterie zu vermeiden. Hierbei können im schlimmsten Fall sogar Brände 
entstehen. Der Roller darf während der Sommermonate nicht in einem 
Fahrzeug aufbewahrt werden, um diese Art von Problemen zu vermeiden.

• Die Laufrollen: Das Fahren in Wasser, Öl oder Sand ist zu vermeiden, da die 
Laufrollen hierdurch beschädigt werden können. Für die Instandhaltung Ihrer 
Laufrollen ist regelmäßig zu prüfen, dass sich das Vorderrad korrekt dreht. 
Hierzu drehen Sie den Elektro-Roller einfach um und bewegen das Rad per 
Hand. Wenn sich das Vorderrad nicht richtig dreht, muss es ausgebaut werden, 
um den Zustand der Laufrollen zu prüfen. Wenn sich das Vorderrad nicht dreht, 
muss es ausgebaut werden, um den Zustand der Laufrollen zu überprüfen. 
Schrauben Sie zuerst die Radachse ab. Danach schieben Sie die Laufrollen 
aus ihren Gehäusen heraus. Wenn die Laufrollen zersplittert oder zerquetscht 
sind, müssen sie durch neue Laufrollen ersetzt werden. Wenn keine sichtbaren 
Schäden vorliegen, müssen die Laufrollen geschmiert werden. Hierzu entfernen 
Sie mithilfe eines Papier- oder Stofftuchs sämtliche Spuren von Fett, Schmutz 
oder Staub an den Laufrollen und schmieren diese danach entweder mit einem 
selbstschmierenden Spray oder lassen die Laufrollen die Nacht über in Öl 
einweichen (hierbei sollten die Laufrollen mehrfach im Öl gedreht und danach im 24
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Öl gelassen werden). Bauen Sie dann die Laufrollen und die Achse wieder ein 
und befestigen das Vorderrad abschließend wieder an Ihrem Roller. 

• Die Räder: Die Räder nutzen sich nach einer bestimmten Dauer ab, zudem 
können Löcher entstehen, wenn der Roller zu häufig auf rauen Oberflächen 
verwendet wird. Dies gilt insbesondere für das Hinterrad, auf das die 
Bremskräfte einwirken. Es wird empfohlen, die Räder regelmäßig zu prüfen und 
aus Sicherheitsgründen ggf. auszutauschen.

• Produktänderungen: Am Originalprodukt dürfen keinesfalls Änderungen 
vorgenommen werden, die nicht in diesem Handbuch im Zusammenhang mit 
den Instandhaltungs- und Wartungsarbeiten erläutert werden.

• Schraubenmuttern, Achsen und andere selbstsichernde Halterungen: Diese 
Elemente sind ebenfalls in regelmäßigen Abständen zu prüfen. Da sich diese 
Elemente mit der Zeit lockern können, ist es erforderlich, sie regelmäßig 
nachzuziehen. Falls diese Elemente ihre Funktionen nicht mehr korrekt erfüllen 
sollten, müssen sie durch neue, gleichwertige Elemente ersetzt werden. 

8 - ENTSORGUNG DES GERÄTES AM LEBENSENDE
• Das Gerät muss vom Netz getrennt werden, wenn die Batterie entfernt wird.
• Die Batterie muss vor dem Entsorgen aus dem Gerät entfernt werden.
• Die Batterie muss sicher entsorgt werden, indem sie in die passendste 

Sammelstelle gebracht wird.

9 - Weitere Informationen
Für Fragen oder Auskünfte kontaktieren Sie uns bitte unter: contact@globber.com

GARANTIE
Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt für die Dauer von 2 Jahre ab Kaufdatum 
frei von Produktionsfehlern ist. Diese beschränkte Garantie gilt nicht für normale 
Abnutzung, Reifen, Rohre, Kabel oder jegliche Beschädigungen, Defekte und 
Verluste, die durch falschen Zusammenbau, falsche Wartung oder falsche Lagerung 
entstanden sind.
Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemals:
• anderweitig als zur Freizeitbeschäftigung oder als Beförderungsmittel verwendet 
wird;

• in irgendeiner Weise modifiziert wird;
• vermietet wird.
Der Hersteller haftet nicht für zufällige oder nachfolgende Verluste und Schäden, die 
beim direkten oder indirekten Umgang mit dem Produkt entstehen.
Globber gewährt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie eine erweiterte Garantie 
erworben haben, muss diese bei dem Geschäft geltend gemacht werden, wo sie 
erworben worden ist. 
Bewahren Sie bitte bei Ihren Unterlagen Ihren originalen Kassenbeleg zusammen mit 
dieser Bedienungsanleitung auf und notieren Sie die Produktname, die unten steht.

………………………………………………………………………..

Ersatzteile 
Um Ersatzteile für dieses Produkt bestellen zu können, besuchen Sie bitte unsere 
Webseite    www.globber.com
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10 - STÖRUNGSBEHEBUNG

Problem Mögliche Ursache Lösung

Roller fährt 
nicht.

Batterie ist nicht 
geladen

Laden Sie die Batterie vollständig auf. Das erste Aufladen sollte 4 Stunden dauern und die 
nachfolgenden Aufladungen ungefähr 3 Stunden.

Drähte oder Stecker 
sind lose oder nicht 
gesteckt

Prüfen Sie, ob das Ladegerät sowohl mit der Wandsteckdose als auch dem Roller fest verbunden ist.

Laufzeit des 
Rollers ist 
sehr kurz.

Die Batterie ist 
nicht ausreichend 
aufgeladen

Laden Sie die Batterie vollständig auf. Das erste Aufladen sollte 4 Stunden dauern und die 
nachfolgenden Aufladungen ungefähr 3 Stunden.  
Prüfen Sie, ob das Ladegerät sowohl mit der Wandsteckdose als auch dem Roller fest verbunden ist. 
Stellen Sie scher, dass die Wandsteckdose mit dem Netzstrom verbunden ist.

Die Batterie lädt nicht 
vollständig

1.  Sie verwenden Ihren Roller schon seit einer Weile. Die Batterie hat sicherlich ihre Kapazität verloren. 
Die durchschnittliche Lebensdauer einer aufladbaren Batterie beträgt je nach Zustand und Gebrauch 
des Rollers, der Wartung (mindestens eine Ladung pro Monat) und der Lagerung (trockener Ort bei 
einer Temperatur zwischen 5 und 30 Grad) 1 bis 2 Jahre.
2. Ihr Roller ist neu und hat eine geringe Batterielaufzeit?
In beiden Fällen (1 und 2) muss die Batterie ausgetauscht werden. Wenden Sie sich dazu an Ihren 
Händler.
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Roller stoppt 
plötzlich.

Übermäßiger 
Gebrauch des 
Rollers.

Eine übermäßige Belastung (z. B. ein steiler Hang oder ein zu schwerer Benutzer) kann zu einer 
Überhitzung des Motors führen und einen Sicherheitshalt auslösen. Wenn ein solches plötzliches 
Anhalten des Rollers auftritt, und warten Sie etwa eine Minute, bevor Sie den Roller wieder einschalten 
können.

Drähte oder Stecker 
sind lose oder nicht 
gesteckt

Vermeiden Sie den Überlastschalter wiederholt auszulösen.
Prüfen Sie alle Drähte und Stecker, um sicherzustellen, dass sie fest verbunden sind.

Verwendung bei 
nassem Wetter, was 
zu einem Kurzschluss 
geführt hat.

Globber-Roller sind nicht für eine Verwendung in feuchter Umgebung, bei Regen oder in Pfützen 
geeignet.
Wenn Ihr Problem auf eine solche Verwendung zurückzuführen ist, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler.

Roller 
läuft sehr 
langsam.

Roller ist überlastet
Achten Sie darauf, den Roller nicht über das zulässige Höchstgewicht (50 kg) hinaus zu belasten. 
Achten Sie darauf, Ihren Roller nicht an steilen Hängen zu benutzen und keine Gegenstände oder 
Personen zu ziehen oder zu schleppen. 
Überladen Sie den Roller nicht, da sonst Akkus und Komponenten schnell abgenutzt werden.

Ungeeignete 
Fahrbedingungen

Verwenden Sie den Roller nur auf ebener, fester und trockener Fläche, z. B. auf einem Fahrradweg oder 
auf einem nivellierten Boden.
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Conserve las instrucciones para futuras consultas ya que  
contienen información importante.
NF EN 71
LEA LAS INSTRUCTIONES SUMINISTRADAS POR EL FABRICANTE ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO.
Advertencia! No conviene para niños menores de 36 meses, base inestable, peligro de 
caídas. Advertencia! Conviene utilizar equipo de protección. No utilizar en lugares con 
tráfico. 50 kg máx.
¡Advertencia! Este juguete no es apto para niños menores de 6 años debido a la velocidad 
máxima que alcanza.
Saque el patinete y todas sus piezas del interior de la caja. Coloque todas las piezas y 
lea las instrucciones antes de usar el patinete. Conserve el embalaje hasta que haya 
completado el montaje.

1 - USO SEGURO DEL PATINETE ELÉCTRICO
Este juguete debe ser montado por un adulto responsable. Antes de usar el juguete, 
compruebe que está correctamente montado. Antes de darle el juguete al niño, retire todos 
los elementos que no sean necesarios para jugar. El juguete debe utilizarse con precaución 
ya que requiere una cierta habilidad para evitar caídas o choques que podrían causar 
lesiones a terceros.
Usar el patinete con un equipo de protección adecuado que incluya un casco, calzado, 
coderas, muñequeras y rodilleras. Enseñe al niño cómo usar el patinete de forma segura y 
responsable.
- El patinete no es un juguete para niños menores de 3 años.
- El juguete debe utilizarse solamente con un cargador para juguetes.
- El cargador con número de modelo JY15-160-060 es apto para utilizarse con este juguete.
- El cargador no es un juguete.
- Un uso incorrecto del cargador puede causar descargas eléctricas.
- Los juguetes que se pueden limpiar con líquidos deben desconectarse del cargador antes 

de proceder a su limpieza.
- No usar nunca este producto cerca de fuentes de agua. Dejar de usar el producto si está 

dañado.

INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN
¡Advertencia! Usar el producto en lugares públicos puede ser peligrosos. Usarlo en calles 
públicas puede producir accidentes de tráfico.
-  El patinete puede ser peligroso y puede resultar en accidentes de tráfico cuando se opera 

en la vía pública. No lo use en la vía pública.Utilizar preferiblemente en una vía plana y 
limpia, donde no haya gravas ni grasas en el suelo.Evitar los baches, alcantarillas, que 
pudieran causar un accidente.

-  El patinete no tiene faros ni bombillas. Por lo tanto, no es conveniente practicar con él por 
la noche o en horas de visibilidad limitada.

-  Uso bajo supervisión de un adulto. 

- No permita que más de un niño se suba al mismo tiempo en el patinete.
- No lo utilice cuando llueva o en terrenos mojados.

ANTES Y DESPUÉS DE CUALQUIER UTILIZACIÓN: 
Tenga cuidado con que todos los dispositivos de bloqueo estén bien enganchados: 
-  Comprobar la altura del sistema de dirección, el apriete de las tuercas, la 

perpendicularidad del manillar y la rueda delantera. 
-  Comprobar todos los elementos de conexión: el freno, el sistema de bloqueo rápido de la 

columna de dirección, los ejes de las ruedas deben estar ajustados correctamente y no 
estropeados. 

-  La altura mínima del manillar T-BAR se debe bloquear en la posición más baja situando la 
bola en el orificio más bajo. 

- Revisa también el desgaste de las ruedas.

 2 - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Material Acero, aluminio, polipropileno

Tamaño del patinete montado L 62 x W 29 x H 81cm

Peso 3.95 kg

Altura del usuario mínimo 
Peso  máximo

1,1m  
50 kg

Velocidad máxima 10 km/h

Alcance máximo por carga 8-10km*

Temperatura operativa 0°C - 40°C

Potencia del motor 80 W

Tamaño de la rueda delantera 5” (125mm)

Tamaño de la rueda trasera 3,5” (90mm)

Capacidad de la batería (Ah) 2.9Ah

Voltaje de la batería 14.4 V (Fin del voltaje de la descarga: 12V -  
Límite superior del voltaje de carga: 16,8 V)

Cargador 
Entrada CA 100-240v 50/60HZ
Salida CC  16 V  0,6 A

Tiempo de carga 4 Horas

Estanqueidad alrededor del 
compartimiento IPX4

*dependiendo del peso del usuario.
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3 - MONTAJE
- Inserte el manillar en el hueco situado delante de la base, entre las dos ruedas 

delanteras, respetando el sentido de inserción.
- Asegúrese de que el botón de muelle sobresale y bloquea correctamente la pieza.
- E4 PLUS viene con un manillar ajustable (Barra en T) que se puede adaptar a la altura 

del niño (3 posiciones). La bola de resorte debe quedar en el orificio al ajustar la altura 
de la barra en T.

- Compruebe que para la posición más baja de la barra T, la bola queda fijada en el 
orificio más bajo. Afloje la abrazadera de  liberación rápida del manillar de la barra en T 
para ajustarlo. Apriete la abrazadera de liberación rápida del manillar de la barra en T 
para fijarlo después del ajuste.

4 - MODO DE FUNCIONAMIENTO Y USO
FUNCIÓN DE ENCENDIDO/APAGADO
- Este patinete tiene una función de arranque por impulso.
- Para iniciar el patinete, empújelo hacia delante; escucharás un aviso sonoro; ahora, 

estará en modo de encendido.
- Su E4 PLUS se apagará automáticamente al cabo de 1 minuto de actividad; escucharás 

un aviso sonoro.

MODO
En uno de los lados, hay un botón de modo que muestra «1 / 2». Este se utiliza para 
cambiar entre el modo 1 (6 km/h) y el modo 2 (10 km/h) de velocidad.
- Modo 1: Mueve el botón de modo a «1» para establecer el patinete al primer modo, con 

el que se alcanza una velocidad máxima de 6 km/h.
- Modo 2: Mueve el botón de modo a «2» para establecer el patinete al segundo modo, 

con el que se alcanza una velocidad máxima de 10 km/h.
- Modo de impulso manual: el patinete puede impulsarse como un patinete normal, 

incluso cuando no le queda batería.

PUESTA EN MARCHA
En posición de inicio:
Para accionar el motor, se requieren 3 acciones.
1. Coloque el pie directamente en el sensor de presión del acelerador.
2. Empuje su patinete hasta registrar una velocidad de 5 km/h. 
3. Pulsa el botón acelerador situado en la parte superior del manillar.
Tenga en cuenta que una vez que encienda el motor, reducir su velocidad a menos de 5 
km / h no lo corta automáticamente. Consulte el párrafo STOP para saber cómo detener 
el motor permanentemente.

VERIFICACIÓN DE VELOCIDAD
Para controlar la velocidad, puede usar simultáneamente O independientemente el 
freno ubicado en la parte trasera del patinete (guardabarros) o/y usa el botón acelerador 
situado en el lado derecho del manillar (pulsa con el dedo para acelerar; deja de pulsar 
para disminuir la velocidad).
- Una vez que se ha activado el motor, se acelerará hasta alcanzar la velocidad de 6 o 10 

km/h, en función del modo que estés usando (1 o 2).
- Puede controlar la velocidad con el freno electrónico ubicado en la parte posterior: 

presionar este freno detiene el motor automáticamente. Este sistema genera un frenado 
mecánico y eléctrico que reduce de nuevo la distancia de frenado.

- ¡ADVERTENCIA! Accionar el freno (guardabarros) apaga automáticamente el motor y 
solo mientras se presiona el freno. Si suelta el freno, el motor se activa de nuevo. 

STOP
Para detener completamente el patinete, presione el freno sin soltarlo durante 3 segundos 
y espere a que el patinete se detenga de manera segura para bajar de la plataforma. 
Las luces del freno posterior se iluminan cuando se frena. En cualquier momento, puede 
retirar el dedo del botón de aceleración para apagar automáticamente el motor, por 
ejemplo, en caso de emergencia. La batería se apaga automáticamente cuando el motor 
no está activado por más de 60 segundos.
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5 - CARGA
Nivel bajo de la batería: Cuando el timbre suene continuamente, debes cargar tu E4 PLUS. 
Cuando a la unidad tiene poca batería (aviso sonoro constante), es más probable que se 
deteriore. Esto puede tener un impacto en la vida útil de la batería.
Antes de cargar, por favor lea las siguientes instrucciones:
- Este aparato puede ser utilizado por niños de al menos 8 años y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia ni conocimiento 
previo, siempre que se les vigile atentamente o si se les facilitan instrucciones relativas al 
uso seguro del aparato y se han comprendido los riesgos potenciales.

- Los niños no deben jugar con este aparato.
- La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario no puede confiarse a niños sin 

vigilancia.
- El cargador es específico para el paquete de baterías de litio 14.4V y 2.9Ah (Núm. De 

modelo: 4S1PSCOOTER29E).
- El cargador de batería tiene un indicador LED: la luz VERDE indica que la batería está 

completamente cargada o desconectada; La luz ROJA indica que la batería está en carga.
- Las baterías solo pueden ser cargadas por adultos o por niños mayores de 8 años.
- Las baterías deben ser colocadas con la polaridad correcta.
- Las baterías agotadas deben quitarse del juguete.
- Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.
- No recargue las baterías no recargables. Pueden explotar.
- El cargador de batería utilizado con el juguete debe examinarse periódicamente para 

asegurarse de que el cable, el enchufe, la caja u otras partes no estén dañados.
- Si este es el caso, no debe usarse hasta que la unidad haya sido reparada.
- Use solo el cargador suministrado con su patinete eléctrico. El uso de un cargador distinto 

al suministrado anulará la garantía.
- Para optimizar el desempeño y la vida útil de la batería de su patinete eléctrico, cárguela 

completamente antes de usarla por primera vez, y cárguela completamente una vez al 
mes.

- No cubra el compartimiento de la batería o el cargador. Durante la carga debe haber 
buena ventilación en todo momento.

- El entorno de carga debe estar limpio. Compruebe que no hay signos de humedad o agua 
en la toma eléctrica antes de enchufar.

- Use una toma de corriente estándar.
- No encienda el patinete cuando lo esté cargando.
Advertencia. No use la batería o el producto en los siguientes casos:
1.  La batería emite un olor extraño o la temperatura del interior del producto es demasiado 

alta. 
2. Hay fugas en la plataforma del patinete.
Si tiene dudas, póngase en contacto con Globber, contact@globber.com

Su patinete eléctrico se suministra con un cargador específico.
1.  Para cargar el patinete eléctrico, retire el tapón hermético del puerto y enchúfelo en el 

cargador. Por razones de seguridad, asegúrese de que el puerto de carga esté siempre 
seco antes de empezar a cargar.

2. Enchufe el cargador a una toma de corriente apropiada.
3. Cuando el LED del cargador está rojo, la batería está cargándose.
4. Cuando cambia a verde, la carga se ha completado. Esto lleva unas 3 horas. Deje de 

cargar cuando el LED se ilumine en verde. Cargar la batería durante largo tiempo reduce 
su vida útil.

1 2 3 4

La tapa protectora se usa para proteger el puerto de carga contra salpicaduras de agua. No 
olvide volver a colocar la tapa después de cada carga y antes de cada uso.

Importante:
-  La batería solo debe retirarse y reemplazarse en un centro de reparaciones oficial 

Globber. No trate de desarmar o reparar el producto por sí mismo. 
Cualquier intento de hacerlo anulará la garantía.

- En caso de que se produzca una fuga de la batería, no la toque.
- Mantenga a los niños alejados de la batería si esta presenta fugas o cualquier otro 

problema.
- Las baterías contienen sustancias peligrosas. No trate de abrir la batería o de insertar 

cualquier objeto sólido o sustancia líquida en la batería o en la carcasa del producto.
- Solo Globber tiene autorización para reparar el producto. 
- El uso de la batería está sujeto a la autorización de las autoridades locales.
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6 - CONSEJOS DE USO Y PRECAUCIONES
Antes y después de utilizar su producto, compruebe todas las conexiones: el freno, el 
sistema de bloqueo rápido de la columna de dirección y los ejes de las ruedas deben 
estar correctamente ajustados y sin daños. Verifique también el desgaste de la rueda. 
Verifique la altura del sistema de dirección y compruebe que las tuercas están apretadas, 
y que los manillares y la rueda delantera están perpendiculares.
1. Si la batería del patinete está baja de energía o agotada, el producto se puede usar 

como un patinete estándar. Luego, póngase en pie sobre el patinete con las manos 
en los  manillares y empuje con un pie para desplazarse hacia delante. Proceda con 
precaución al principio.

2. El patinete posee un freno mecánico en su parte posterior. Cuando sea necesario, 
presiónelo para disminuir la velocidad. Presiónelo gradualmente para evitar 
deslizamientos o pérdida de estabilidad. El freno de metal o aluminio puede calentarse 
después de frenar repetidas veces. Evite tocarlo durante y después de su uso.

  
• Advertencia. Cualquier peso enganchado a los manillares afectará a la estabilidad del 

patinete.
•  Cuando use su patinete eléctrico, asegúrese de que su posición es siempre la correcta 

y respete el código de circulación.
• Acelere y desacelere siempre gradualmente.
• El patinete es un juguete. Está concebido para jugar y no está diseñado para practicar 

deportes extremos, tales como, saltos, rampas, ollies, etc. Este producto no debe 
utilizarse bajo ninguna circunstancia de modo  “agresivo” en un skate park (figuras, 
etc.).

•  Úselo con precaución sobre superficies limpias y secas, y si es posible, alejado de 
otros usuarios. Respete las normativas de seguridad de las vías públicas.

•  Verifique otras leyes relacionadas con el uso de patinetes. Respete todas las reglas y 
señales de tráfico. Manténgase alejado de peatones o usuarios de la vía pública.

•  Use el patinete de preferencia sobre superficies planas, limpias y libres de grava o 
grasa. Evite baches y rejillas de desagüe ya que podrían causar un accidente.

• Usar siempre calzado y se recomienda encarecidamente llevar pantalones largos y 
camisas de manga larga para evitar lesiones en caso de producirse una caída.

• No usar en la oscuridad.
•  El patinete eléctrico no está diseñado para hacer acrobacias. No trate de saltar o de 

ejecutar maniobras peligrosas.

• El patinete solo lo debe usar una persona cada vez.
•  No deje el patinete eléctrico a la intemperie en lugares húmedos o mojados.
• No toque el eje del motor ubicado en la rueda trasera cuando esté usando el patinete o 

inmediatamente después de utilizarlo.
• Compruebe que la pata de cabra esté plegada del todo antes de arrancarlo. Cuando lo 

aparque, compruebe que la pata de cabra esté desplegada del todo. La unidad debe 
aparcarse sobre una superficie plana para evitar posibles caídas. Si la unidad no viene 
con una pata de cabra, se recomienda dejarla recostada sobre suelo, procurando que 
no interfiera con el tráfico.

• Se recomienda encarecidamente utilizar prendas reflectantes y accesorios que 
mejoren/aumenten la visibilidad.

• Cuando se termine de utilizar el producto, deberá guardarse en un lugar seguro o bajo 
protección (sistema de bloqueo) para prevenir el uso no autorizado del producto o sus 
controles.

• Vibración y golpes: el patinete puede transmitir vibraciones e impactos de 
consideración en función de la superficie donde se utilice. No use el patinete por 
periodos demasiado prolongados y deje de utilizarlo inmediatamente en caso de 
malestar debido a  las vibraciones.

• Para evitar pellizcos y aprisionamientos, no introducir los dedos en las partes móviles.
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7 - MANTENIMIENTO
• Advertencia. Como ocurre con cualquier componente mecánico, su producto está sujeto 

a alto estrés y a desgaste. Los diversos materiales y componentes pueden reaccionar de 
forma diferente al desgaste o fatiga. Si la vida útil de los componentes se ha excedido, 
podrían romperse de repente y presentar riesgo de lesiones para el usuario. Grietas, 
arañazos y decoloración en áreas sujetas a gran estrés indican que el componente ha 
excedido su vida útil y debe reemplazarse.

• Precaución: La rueda trasera posee una parte motorizada que solo puede desmantelarla 
o cambiarla un técnico cualificado.

• No cambie ninguna de las piezas motorizadas por sí mismo porque hacerlo anulará la 
garantía. Entre en contacto con su distribuidor para que le indique donde encontrar un 
técnico cualificado, o póngase en contacto con Globber, contact@globber.com

• Batería de litio: Para garantizar la vida útil de la batería, cárguela cuando se esté 
agotando. Si no va a utilizarla por un largo periodo de tiempo, le aconsejamos que la 
cargue una vez al mes. Si desea examinar o cambiar la batería, consulte con un técnico 
cualificado o con un representante de Globber.  
La temperatura de almacenamiento recomendada es de 5°C a 30°C.

• No use o coloque el patinete eléctrico en lugares donde la temperatura exceda los 40°C 
para evitar que la batería de litio funcione defectuosamente lo que podría hacer que se 
prendiera fuego. 

• No guarde nunca el patinete eléctrico en un vehículo cuando haga calor para evitar 
dicho peligro.

• Rodamientos: Evite pasar con el patinete por donde haya agua, aceite o arena para 
evitar que se dañen los rodamientos. Para mantener los rodamientos, verifique 
regularmente que la rueda delantera gira correctamente colocando el patinete boca 
abajo y presionando la rueda con los dedos. Si la rueda delantera no gira, retírela y 
verifique el estado de los rodamientos. Primero afloje el eje de la rueda. Retire el eje 
y la rueda. Presione con cuidado los dos rodamientos para sacarlos de su ubicación. 
Si están dentados o aplastados, compre unos nuevos. Si no presentan daños visibles, 
lubríquelos. Para hacerlo, elimine cualquier resto de grasa, barro o polvo de los 
rodamientos con una toalla de papel o un paño, luego engráselos con un aerosol 
autolubricante o empapándolos en aceite durante la noche (gire los rodamientos varias 
veces en el aceite antes dejarlos en remojo). Vuelva a colocar los rodamientos y el eje, 
y, después, la rueda delantera. 

• Las ruedas: Las ruedas se desgastan al cabo de un cierto tiempo, o incluso podrían 
agujerearse si el patinete se usa demasiado sobre superficies irregulares. Esto ocurre 
especialmente con la rueda trasera sobre la que se aplica el freno. Examínelas 
regularmente y cámbielas por seguridad.

• Modificaciones del producto: El producto original no debe modificarse en modo alguno, 
a excepción de los cambios relacionados con el mantenimiento mencionados en estas 
instrucciones.

• Las tuercas, ejes y otros cierres autoblocantes también deben revisarse regularmente. 
Pueden aflojarse al cabo de un tiempo y, en ese caso, deben apretarse.  Pueden 
desgastarse y no apretarse correctamente y, en ese caso, deben reemplazarse. 

8 - ELIMINACIÓN AL FINAL DE LA VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO
• El aparato debe desconectarse de la toma de corriente antes de retirar la batería.
• La batería debe retirarse del producto antes de desecharlo.
• La batería debe desecharse de forma segura llevándola a un punto de recolección 

apropiado.
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9 - Información adicional
Si tiene dudas o preguntas, consúltenos en: contact@globber.com

GARANTÍA
El fabricante garantiza que este producto está libre de defectos de fabricación 
por un periodo de 2 años a partir de la fecha de compra. La garantía limitada 
no cubre el desgaste normal, neumático, tubo o cables, o cualquier daño, 
fallo o pérdida causados por un montaje, mantenimiento o almacenamiento 
incorrectos. 
La garantía limitada quedará anulada en caso de que este producto 
• sea utilizado para fines que no sean recreativos o como transporte;
• sea modificado en modo alguno;
• sea alquilado
El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o daños incidentales o conse-
cuentes directa o indirectamente del uso de este producto.
Globber no ofrece extensión de garantía. Si ha comprado una extensión de 
garantía, deberá ser respetada por el comercio donde se adquirió.
Guarde el recibo de compra original con este manual y anote el nombre del 
producto abajo.

………………………………………………………………………..

Piezas de repuesto  
Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite nuestra página web  
www.globber.com
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10 - RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Problema Posible causa Solución

El patinete no 
funciona

La batería no está 
cargada.

Cargue la batería por completo. La primera carga lleva aproximadamente 4 horas, y las recargas hasta 
3 horas.

Los cables o 
los conectores 
están sueltos o 
desconectados.

Compruebe que el cargador esté bien conectado a la toma de corriente y al patinete.

El patinete 
tiene poca 
autonomía

La batería no 
se ha cargado 
completamente.

Cargue la batería por completo. La primera carga lleva aproximadamente 4 horas, y las recargas hasta 
3 horas.
Compruebe que el cargador esté bien conectado a la toma de corriente y al patinete.
Asegúrese de que la toma de corriente reciba corriente del suministro eléctrico.

La batería no se 
carga por completo.

1. Ha estado utilizando el patinete ya por un tiempo. La batería ha perdido su capacidad.
El promedio de vida útil de la batería recargable es de 1 a 2 años, dependiendo de las condiciones y el 
uso del patinete, el mantenimiento (al menos una carga por mes) y el almacenamiento (lugar seco a una 
temperatura entre 5 y 30 grados).
2. ¿Su patinete es nuevo y posee poca autonomía?
En ambos casos (1 y 2) la batería debe ser reemplazada. Póngase en contacto con su distribuidor.
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El patinete deja 
de funcionar 
repentinamente

Uso excesivo del 
patinete.

La sobrecarga (una pendiente pronunciada o peso excesivo del usuario) puede haber sobrecalentado 
el motor y hecho saltar el interruptor del circuito. Si se produce una parada repentina del patinete, 
espere aproximadamente un minuto antes de volver a encender la batería.

Los cables o 
los conectores 
están sueltos o 
desconectados.

Compruebe todos los cables y conectores para asegurarse de que estén bien conectados y 
asegurados.

Uso inadecuado en 
entorno húmedo que 
ha provocado un 
cortocircuito eléctrico.

ONE K E-MOTION 4 PLUS no está diseñado para utilizarse en lugares mojados, bajo la lluvia o 
en charcos de agua. Si su problema lo ha provocado ese tipo de uso, póngase en contacto con su 
distribuidor.

El patinete 
avanza 
despacio

El patinete podría 
estar sobrecargado.

No sobrecargue el patinete más allá del peso límite (50 kg).
No use el patinete en pendientes y no tire o arrastre objetos o personas.
Evite sobrecargar el patinete, dado que desgastará prematuramente la batería y los componentes.

Condiciones 
de conducción 
inapropiadas.

Conduzca solamente por superficies sólidas, planas, limpias y secas, tales como carriles para bicicletas 
o suelos nivelados.
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Conservare le istruzioni per future consultazioni poiché  
contengono informazioni importanti.
NF EN 71 
LEGGERE LE ISTRUZIONI FORNITE DAL COSTRUTTORE PRIMA DELL’USO.
Avvertenza! Non adatto a bambini di età inferiore a 36 mesi, base instabile, pericolo 
di caduta. Avvertenza. Si raccomanda di indossare un dispositivo di protezione. Non 
usare nel traffico. 50 KG MASSIMO.

Attenzione! Questo giocattolo non è adatto ai bambini con meno di 6 anni di età a 
causa della sua velocità massima.

Rimuovere lo scooter e tutti i componenti dalla scatola. Prima dell’uso, installare 
tutte le parti leggendo le istruzioni di montaggio. Conservare la confezione fino al 
completamento dell’assemblaggio.

1 - USO SICURO DEL MONOPATTINO ELETTRICO
Del montaggio del giocattolo se ne deve assumere la responsabilità un adulto. 
Prima dell’uso, assicurarsi che il giocattolo sia stato montato correttamente. 
Prima di consegnare il giocattolo al bambino, rimuovere tutte le parti che non 
sono necessarie. Il giocattolo deve essere utilizzato con cautela e bisogna 
assolutamente essere in grado di evitare cadute o collisioni che possono 
causare lesioni all’utente o a terzi.
Da utilizzare con dispositivi di protezione adatti, inclusi casco, scarpe, protezioni per 
gomito, polso e ginocchia. Insegnare al bambino come utilizzarlo in modo sicuro e 
responsabile.
- Lo scooter non è un giocattolo per bambini di età inferiore ai 3 anni.
- Il giocattolo deve essere utilizzato solo con un caricabatterie per giocattoli.
- Il caricatore modello n. JY15-160-060 è adatto per essere usato con il giocattolo.
- Il caricatore non è un giocattolo.
- L’uso improprio del caricabatteria può causare scosse elettriche.
- Il giocattolo, che può essere pulito con liquidi, deve essere scollegato dal 

caricabatterie prima della pulizia.
- Non utilizzare mai il prodotto vicino a una sorgente di acqua. Interrompere l’uso del 

prodotto se danneggiato.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO
Attenzione! L’uso del giocattolo in aree diverse da quelle private può essere 
pericoloso, l’uso su strade pubbliche può causare incidenti stradali.
-  Il monopattino può essere pericoloso e può causare incidenti stradali se utilizzato 
sulla strada pubblica. Non utilizzare nel traffico. 

-  Utilizzare preferibilmente su una superficie piana e pulita, esente da ghiaia e 
sostanze grasse. Evitare di circolare su dossi e tombini che possono causare 
incidenti.

-  Il monopattino non possiede fari né luci. Si consiglia quindi di non utilizzarlo di notte 
o nelle ore di scarsa visibilità.

- Usare sotto la sorveglianza di un adulto.
- Non permettere a più di un bambino di salire contemporaneamente sul 
monopattino.
- Non usare il prodotto con la pioggia o su superfici bagnate.

PRIMA E DOPO L’USO: 
Verificare che tutti i dispositivi di blocco siano ben inseriti:  
-  Verificare l’altezza del sistema di sterzo, il serraggio dei dadi e la perpendicolarità 
del manubrio rispetto alla ruota anteriore. 

-  Verificare tutti gli elementi di connessione: freno, sistema di bloccaggio rapido dello 
sterzo e assi delle ruote devono essere correttamente regolati e non danneggiati. 

-  L’altezza minima delle barre a T deve essere bloccata nella posizione più bassa 
passando la sfera nella scanalatura più bassa

- Controllare inoltre l’usura delle ruote. 

 2 - SPECIFICHE TECNICHE
Materiale Acciaio, alluminio, polipropilene

Dimensioni del monopattino montato L 62 x L 29 x H 81cm

Peso 3.95 kg

Altezza utente minimo  
peso massimo

1,1m  
50 kg

Velocità massima 10 km/h

Intervallo massimo per carica 8-10 km*

Temperatura operativa 0°C - 40°C

Potenza motore 80 W

Dimensione ruota anteriore 5” (125mm)

Dimensione ruota posteriore 3,5” (90mm)

Capacità batteria (Ah) 2.9Ah
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Tensione batteria 14.4 V (tensione di fine scarica: 12 V -  
limite superiore della tensione di carica: 16,8 V)

Caricabatteria Ingresso CA  100-240v 50/60HZ
Uscita CC 16V  0,6 A

Tempo di ricarica 4 Hours

Tenuta attorno al vano IPX4

*a seconda del peso dell’utilizzatore.

3 - MONTAGGIO
- Inserire il manubrio nel foro della pedana posto tra le 2 ruote anteriori rispettando 
il senso di inserimento.

- Verificare che il pulsante a molla fuoriesca e blocchi correttamente il pezzo.
- E4 PLUS è dotato di un manubrio regolabile che può essere adattato all’altezza 
del bambino (3 posizioni). Il perno a molla deve trovarsi in uno dei fori durante la 
regolazione dell’altezza del manubrio.

- Accertarsi che, per la posizione minima del manubrio, il perno sia bloccato nel foro  
inferiore. Allentare la morsa a rilascio rapido del manubrio durante la regolazione. 
Serrare la morsa a rilascio rapido per fissare il manubrio dopo 
la regolazione.

4 - MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO E USO
FUNZIONE ON/OFF
- Questo scooter ha una funzione Kick Start.
- Per partire, spingere in avanti lo scooter; È emesso un segnale acustico; a indicare 

che il monopattino è acceso.
- Il modello E4 PLUS si spegnerà automaticamente dopo 1 minuto di inattività; È 

emesso un segnale acustico.

MODALITÀ
Lateralmente, è presente un interruttore contrassegnato dall’indicazione «1 / 2». 
Questo interruttore serve per commutare la velocità tra la modalità 1 (6 km/h) e la 
modalità 2 (10 km/h).
- Modalità 1: posizionare il pulsante modalità su “1”. Il monopattino è impostato 

sulla prima modalità velocità, con velocità massima di 6 km/h.
- Modalità 2: posizionare il pulsante modalità su “2”. Il monopattino è impostato 

sulla seconda modalità velocità con velocità massima di 10 km/h.

- Modalità Kick: è possibile salire come su un normale monopattino, anche a 
batteria scarica.

ACCENSIONE
Questa è la posizione per partire: 
Occorrono 3 azioni per azionare il motore. 
1. Posizionare il piede direttamente sul sensore di pressione dell’acceleratore
2. Spingere il monopattino per visualizzare una velocità di 5 km/h.
3. Premere il pulsante dell’acceleratore sulla parte superiore del T-bar.
Attenzione: quando il motore è acceso, se si riduce la velocità al di sotto di 5 km/h 
il motore non si spegne automaticamente, vedere il paragrafo ARRESTO per le 
istruzioni relative allo spegnimento permanente del motore.

CONTROLLO DELLA VELOCITÀ
Per controllare la velocità è possibile utilizzare simultaneamente O individualmente 
il freno situato nella parte posteriore del monopattino (parafango) e/o utilizzare 
il pulsante acceleratore situato sul lato destro del T-bar (premere con il dito per 
accelerare; rilasciare per rallentare).
- Quando il motore è avviato, accelera fino al raggiungimento della velocità di 
crociera pari a 6 o 10 km/h, a seconda della modalità (1 o 2) che si sta utilizzando.

- È possibile controllare la velocità con il freno elettrico situato sulla parte posteriore: 
premendo questo freno il motore si arresta automaticamente. Questo sistema 
genera una frenata meccanica ed elettrica che riduce ulteriormente la distanza di 
frenata.

- AVVERTENZA! L’attivazione del freno (parafango) spegne automaticamente il 
motore solo fino a quando si tiene premuto il freno. Rilasciando il freno, il motore 
si riavvia automaticamente.

ARRESTO
Per arrestare completamente il monopattino, tenere premuto il freno per 3 
secondi e attendere che il monopattino si arresti in sicurezza prima di scendere 
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dalla piattaforma. È possibile rimuovere in qualsiasi momento il dito dal pulsante 
dell’acceleratore per spegnere automaticamente il motore, ad esempio in caso di 
emergenza. La batteria si spegnerà automaticamente dopo 60 secondi di inattività 
del motore.

5 - RICARICA
Batteria scarica: quando il segnale acustico continua a suonare, E4 PLUS richiede 
una ricarica. Quando il dispositivo è quasi scarico (segnale acustico costante), è 
probabile che si verifichino danni. Questo può influire sulla durata della batteria.

Prima di caricare, leggi le seguenti istruzioni:
- Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni e da 

persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive di esperienza o 
di conoscenza, se adeguatamente supervisionati oppure se sono state fornite loro 
istruzioni per l’uso sicuro dell’apparecchio e sono stati capiti i rischi.

- I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
- La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono essere eseguite 

da bambini incustoditi.
- Il caricabatterie è specifico per i pacchi batteria al litio 14.4 V e 2.9Ah (N. modello: 

4S1PSCOOTER29E).
- Il caricabatterie ha un indicatore LED: la luce VERDE indica che la batteria è 

completamente carica o scollegata; La spia ROSSA indica che la batteria è in 
carica.

- Le batterie vanno ricaricate unicamente da un adulto o da bambini con almeno 8 
anni di età.

- Le batterie vanno inserite rispettando la corretta polarità;
- Rimuovere le batterie scariche dal giocattolo;
- Non mandare in cortocircuito i terminali di alimentazione.
- Non tentare di ricaricare batterie non ricaricabili. Rischio di esplosione.
- Il caricabatterie utilizzato con il giocattolo deve essere esaminato regolarmente 

per assicurarsi che il cavo, la spina, l’involucro esterno o altre parti non siano 
danneggiate.

- In tal caso, non deve essere utilizzato fino a quando l’apparecchio non è stato 
riparato.

- Utilizzare esclusivamente il caricabatteria in dotazione con il monopattino elettrico. 
L’uso di un caricabatteria diverso da quello in dotazione rende nulla la garanzia.

-  Per ottimizzare le prestazioni e la durata della batteria del monopattino elettrico, 
caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo e ricaricarla 
completamente una volta al mese.

- Non coprire il vano batteria né il caricabatteria. Devono esserci buone condizioni di 
aerazione durante tutto il periodo di ricarica.

- L’ambiente in cui si effettua la ricarica deve essere pulito. Verificare l’assenza di 
vapore o acqua nella presa elettrica prima di effettuare il collegamento.

- Accertarsi di utilizzare una presa standard.
- Non accendere lo scooter durante la ricarica. 
Avvertenza. Non utilizzare la batteria o il dispositivo nei seguenti casi:
1.  La batteria emana un odore sgradevole o la temperatura interna del dispositivo è 

troppo elevata. 
2. Perdite sulla pedana del monopattino.
In caso di dubbi contattare Globber, contact@globber.com

Il monopattino elettrico viene fornito con un apposito caricabatteria.
1.  Per ricaricare il monopattino elettrico, togliere il cappuccio isolante dalla porta 

e collegarla al caricabatteria. Per motivi di sicurezza, verificare che la porta di 
ricarica sia sempre asciutta prima di cominciare la ricarica.

2. Collegare il caricabatteria a una fonte di alimentazione adatta.
3. Quando la spia del caricabatteria è rossa, la batteria è in carica.
4. Quando diventa verde, la ricarica è terminata. Occorrono circa 3 ore. Terminare la 

ricarica quando la spia è verde; una ricarica eccessiva della batteria ne riduce la 
durata.

1 2 3 4

La copertura protettiva serve per proteggere la porta di ricarica da eventuali schizzi 
d’acqua. Accertarsi di aver riposizionato il cappuccio dopo ogni ricarica e prima di 
ogni utilizzo.
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Importante:
- La batteria deve essere tolta e sostituita esclusivamente da un centro di 
riparazione ufficiale Globber. Evitare di smontare e riparare il prodotto da soli. 
Qualsiasi tentativo in tal senso comporta l’annullamento della garanzia.

- In caso di perdite della batteria, non toccare.
- Tenere i bambini lontani dalla batteria se perde o manifesta qualsiasi altro 
problema.

- Le batterie contengono sostanze pericolose. Non tentare di aprire la batteria né di 
inserire sostanze solide o liquide nella batteria o nel corpo del dispositivo.

- Soltanto Globber è autorizzato a riparare l’apparecchio. 
- L’uso della batteria è soggetto all’autorizzazione da parte delle autorità locali.

6 - CONSIGLI PER L’USO/ATTENZIONE
Prima e dopo l’uso dell’apparecchio: controllare tutti i collegamenti: il freno, il 
sistema a bloccaggio rapido della colonna dello sterzo e gli assi delle ruote devono 
essere regolati correttamente e non presentare danni. Controllare anche l’usura 
delle ruote. Controllare l’altezza del sistema dello sterzo e verificare che i dadi 
siano ben serrati, le manopole e la ruota anteriore perpendicolari.
1.   Se la batteria del monopattino è bassa o scarica, è possibile usare l’apparecchio 

come un monopattino standard. Salire quindi sul monopattino con le mani 
posizionate su ciascuna manopola e spingere con un piede per farlo avanzare. 
All’inizio, procedere con cautela.

2. Nella parte posteriore del monopattino si trova un freno a pedale meccanico. 
Se necessario, premerlo per rallentare. Premere gradualmente per evitare di 
scivolare o perdere la stabilità. Il freno in metallo o alluminio potrebbe essere 
caldo dopo frenate ripetute. Evitare di toccarlo durante e dopo l’uso.

    

• Avvertenza. Eventuali carichi attaccati alle manopole compromettono la stabilità 
del veicolo.

• Quando si usa il monopattino elettrico, controllare di avere sempre una 
posizione corretta e di rispettare il codice della strada.

• Accelerare e rallentare sempre con gradualità.

• Lo scooter è un giocattolo. È uno strumento di gioco che non è stato progettato 
per sport estremi come salti, rampe, ollie, ecc. È assolutamente vietato utilizzare 
il prodotto in uno skate park in modo “aggressivo” (figure, ecc.)

• Usare con cautela su superfici piane, pulite, asciutte e possibilmente a distanza 
da altri utilizzatori. Rispettare le regole di sicurezza della strada.

• Controllare le leggi locali in materia di uso di monopattini. Rispettare tutte le 
regole della strada e i cartelli stradali. Tenersi lontani da pedoni o utenti della 
strada.

• Utilizzare preferibilmente su superfici piane, pulite, prive di ghiaia o grasso. 
Evitare buche e griglie di scarico per evitare incidenti.

• Indossare sempre scarpe e in particolare si consiglia vivamente di indossare 
pantaloni e magliette a maniche lunghe per evitare lesioni in caso di caduta.

• Avvertenza. Indossare dispositivi di protezione personale tra cui: parapolsi, 
guanti, ginocchiere, gomitiere e un casco.

• Non utilizzare al buio.
• Il monopattino elettrico non è progettato per acrobazie. Non tentare di compiere 

salti o manovre pericolose.
• Una sola persona alla volta può salire sul monopattino.
• È sconsigliato lasciare il monopattino elettrico in ambienti umidi o bagnati.
• Non toccare il motore del mozzo situato nella ruota posteriore durante l’uso o 

immediatamente dopo la corsa.
• Verificare che il cavalletto sia completamente piegato prima di partire. Durante 

il parcheggio, verificare che il cavalletto sia correttamente aperto; lo scooter 
deve essere parcheggiato su una superficie piana per evitare qualsiasi rischio di 
caduta. Se il veicolo non è dotato di un cavalletto, si consiglia di parcheggiare a 
terra, assicurandosi di non intralciare il traffico.

• Si consiglia vivamente di indossare abiti e accessori riflettenti per poter essere 
meglio visibili.

• Quando il prodotto non viene più utilizzato, deve essere conservato in un luogo 
sicuro o essere in qualche modo protetto (usando per esempio un sistema di 
blocco) per impedire l’uso non autorizzato dei comandi o del prodotto.

• Vibrazioni e urti: L’uso di scooter elettrici può generare vibrazioni e shock 
significativi a seconda della superficie su cui viene utilizzato. Non utilizzare lo 
scooter troppo a lungo e interromperne immediatamente l’uso, se si avverte 
qualsiasi tipo di disagio causato dalle vibrazioni.

• Per evitare di restare schiacciati o intrappolati, non avvicinare le dita alle parti in 
movimento.
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7 - MANUTENZIONE
• Avvertenza. Come qualsiasi componente meccanico, il prodotto è soggetto a 

elevate sollecitazioni ed usura. I diversi materiali e componenti possono reagire 
in modo diverso all’usura o all’affaticamento. Se è stata superata la vita di servizio 
prevista di un componente, potrebbe rompersi improvvisamente, con conseguenti 
lesioni per l’utilizzatore. La presenza di crepe, graffi e scolorimenti nelle aree 
soggette a elevate sollecitazioni può indicare che il componente ha superato la 
sua durata di vita ed è necessario sostituirlo.

• Attenzione: la ruota posteriore ha una parte motorizzata che può essere smontata 
o sostituita solo da un tecnico qualificato.

• Non sostituire da soli le parti motorizzate per non invalidare la garanzia. 
Contattare il proprio rivenditore per richiedere un tecnico qualificato o contattare 
Globber, contact@globber.com

• Batteria agli ioni di litio: per garantire la durata della batteria, ricaricarla quando 
il livello di carica è basso. Quando non viene utilizzata per un lungo periodo, si 
consiglia di ricaricarla una volta al mese. Per controllare la batteria o sostituirla, 
contattare un tecnico qualificato o un rappresentante Globber. 
La temperatura di conservazione raccomandata per la batteria è compresa tra 
5°C e 30°C.

• Non usare né lasciare il monopattino elettrico in un ambiente dove la temperatura 
supera i 40°C per evitare malfunzionamenti della batteria agli ioni di litio, 
potenziale causa di incendio.

• Non lasciare mai il monopattino elettrico in macchina quando fa caldo per evitare 
danni di questo tipo.

• Cuscinetti: evitare di passare nell’acqua, sull’olio o sulla sabbia per non 
danneggiare i cuscinetti. Per conservare i cuscinetti, controllare con regolarità che 
la ruota anteriore giri adeguatamente mettendo il monopattino elettrico al contrario 
e facendo girare la ruota con le dita. Se la ruota anteriore non gira, toglierla e 
controllare lo stato dei cuscinetti. Per prima cosa svitare l’asse della ruota. Togliere 
l’asse e poi la ruota. Spingere con cautela i cuscinetti per estrarli dalla loro sede. 
Se sono scheggiati o schiacciati, acquistare nuovi cuscinetti. Se non presentano 
danni visibili, oliarli bene. A tale scopo, togliere eventuali tracce di grasso, fango 
o polvere dal cuscinetto con carta o panno adeguato, quindi oliare con uno spray 
autolubrificante o lasciandoli immersi nell’olio tutta la notte (girare i cuscinetti più 
volte nell’olio prima di lasciarli immersi). Rimontare i cuscinetti e l’asse, quindi la 
ruota anteriore.

• Le ruote: sono soggette a usura dopo un determinato periodo di tempo e possono 
addirittura presentare buchi se il monopattino viene utilizzato su superfici troppo 
accidentate. Questo vale in particolare per la ruota posteriore sulla quale si 
applica il freno. Controllarle con regolarità e sostituirle per una migliore sicurezza.

• Modifiche al prodotto: è vietato apportare modifiche al prodotto originale, ad 
eccezione delle modifiche correlate alla manutenzione citate in queste istruzioni

• Dadi, assi e altri elementi di fissaggio autobloccanti: da controllare con regolarità. 
Possono allentarsi dopo un po’, quindi devono essere serrati. Possono usurarsi e 
non chiudersi in modo adeguato, in tal caso è necessario sostituirli.

8 - SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIO A FINE VITA
•  L’apparecchio deve essere scollegato dalla rete elettrica quando si toglie la 

batteria.
• Togliere la batteria dall’apparecchio prima di procedere allo smaltimento dello 

stesso.
• La batteria deve essere smaltita in modo sicuro portandola in un centro adatto per 

la raccolta differenziata.
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9 - INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
Per dubbi o domande, siamo a vostra disposizione all’indirizzo 
contact@globber.com

GARANZIA
Il costruttore garantisce questo prodotto contro difetti di fabbricazione per un 
periodo di 2 anni dalla data di acquisto. Questa garanzia limitata non copre 
la normale usura, gomme, tubi o cavi e qualsiasi danno, malfunzionamento o 
perdita dovuti ad assemblaggio, manutenzione o stoccaggio scorretti. Questa 
garanzia limitata non è valida se il prodotto:
• è stato utilizzato per scopi non ricreativi o diversi dal trasporto;
• è stato modificato in qualsiasi modo;
• è stato affittato.
Il costruttore declina ogni responsabilità per perdite o danni incidentali o 
consequenziali dovuti direttamente o indirettamente all’uso del prodotto.
Globber non offre un garanzia estesa. Se è stata acquistata un’estensione 
della garanzia, rivolgersi al negozio presso cui è stata acquistata. 
Conservare la prova di acquisto originale insieme a questo manuale e copiare 
il nome del prodotto di seguito.

………………………………………………………………………..

Parti di ricambio 
Per ordinare parti di ricambio per questo prodotto, visitare il nostro sito web  
www.globber.com
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10 - RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

Problema Possibile causa Soluzione

Il monopattino 
non funziona

La batteria è scarica Ricaricare completamente la batteria. La prima ricarica dura circa 4 ore; le successive ricariche possono 
richiedere fino a 3 ore.

I cavi o i connettori 
sono allentati o 
scollegati

Assicurarsi che il caricabatteria sia collegato saldamente alla presa di corrente e al monopattino.

Il monopattino 
ha una breve 
autonomia

La batteria 
non si carica 
completamente.

Ricaricare completamente la batteria. La prima ricarica dura circa 4 ore; le successive ricariche possono 
richiedere fino a 3 ore.
Assicurarsi che il caricabatteria sia collegato saldamente alla presa di corrente e al monopattino.
Assicurarsi che la presa di corrente sia funzionante.

La batteria 
non si ricarica 
completamente

1.  Il monopattino è stato utilizzato per un po’. La batteria ha consumato parte della sua capacità.
La durata media della batteria ricaricabile è 1-2 anni a seconda dello stato del monopattino e dell’uso, 
della manutenzione (almeno una ricarica al mese) e della conservazione (luogo asciutto, temperatura 
compresa tra 5 e 30 gradi)
2. Il monopattino è nuovo e ha una bassa autonomia?
In entrambi i casi (1 e 2) è necessario sostituire la batteria, contattare il proprio rivenditore.
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Il monopattino 
smette 
improvvisamente 
di funzionare

Uso eccessivo del 
monopattino

Il motore si è surriscaldato a causa di un sovraccarico (una salita ripida o un utilizzatore troppo pesante), 
attivando l’interruttore di sicurezza. Se si verifica un arresto di questo tipo, attendere circa un minuto 
prima di riaccendere la batteria.

I cavi o i connettori 
sono allentati o 
scollegati

Controllare tutti i cavi e i connettori per assicurarsi che siano collegati saldamente.

Uso improprio in 
ambiente umido 
con conseguente 
cortocircuito

ONE K E-MOTION 4 PLUS non è progettato per l’uso con umidità, pioggia o pozzanghere.
Se il problema è derivato da un uso di questo tipo, contattare il rivenditore.

Il monopattino 
funziona a 
rilento

Il monopattino è 
sovraccarico

Fare attenzione a non sovraccaricare il monopattino oltre il limite di peso massimo (50 kg).
Non utilizzare il monopattino su pendenze scoscese, non tirare né trainare oggetti o persone.
Evitare di sovraccaricare il monopattino per evitare l’usura prematura della batteria e dei componenti.

L’ambiente di guida 
non è adatto

Usare il monopattino esclusivamente su superfici solide, piane, pulite e asciutte come piste ciclabili o 
terreni a livello.
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Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging,  
ze bevat belangrijke informatie.
NF EN 71
LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING VOORDAT JE HET PRODUCT 
GEBRUIKT.
Waarschuwing! Niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden, onstabiele 
basis, valgevaar. 
Waarschuwing! Beschermingsmiddelen dragen.  
Niet gebruiken in het verkeer. 50 kg max.

Waarschuwing! Dit speelgoed is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 jaar 
omwille van de maximum snelheid.

Haal de step en alle onderdelen uit de doos. Leg alle onderdelen open en lees de 
montage-instructies voor gebruik. Bewaar de verpakking totdat de step volledig in 
elkaar is gezet.

1 - DE ELEKTRISCHE SCOOTER VEILIG GEBRUIKEN
Dit speelgoed moet door een verantwoordelijke volwassene in elkaar worden gezet. 
Zorg dat het speelgoed juist in elkaar is gezet voordat het wordt gebruikt. Verwijder 
alle onderdelen die voor het spelen niet nodig zijn voordat u het speelgoed aan uw 
kind geeft. Dit artikel dient met de nodige voorzichtigheid te worden gebruikt, gezien 
vaardigheden nodig zijn om het vallen of botsingen die letsel bij de gebruiker of 
derden kunnen veroorzaken te voorkomen.
Gebruik het artikel met gepaste beschermingsmiddelen, waaronder een helm, 
schoenen, elleboog-, pols- en kniebeschermers. Leer het kind hoe het artikel op een 
veilige en verantwoordelijke manier te gebruiken.
- De step is geen speelgoed voor kinderen jonger dan 3 jaar.
- Gebruik het speelgoed alleen met een lader die specifiek voor speelgoed is 

ontworpen.
- De lader met het modelnr. JY15-160-060 is geschikt voor gebruik met het 

speelgoed.
- De lader is geen speelgoed.
- De lader verkeerd gebruiken kan een elektrische schok teweegbrengen.
- Ontkoppel speelgoed, dat met een vloeistof gereinigd mag worden, eerst van de 

lader voordat het wordt schoongemaakt.
- Gebruik het artikel nooit in de buurt van een warmtebron. Gebruik het product niet 

langer wanneer het is beschadigd.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
Waarschuwing! Gebruik dit speelgoed alleen op privéterrein om elk gevaar te 
vermijden. Het speelgoed op de openbare weg gebruiken kan een verkeersongeluk 
veroorzaken.
-  De step kan gevaarlijk zijn en kan tot verkeersongevallen leiden, wanneer er 
gebruik van wordt gemaakt op de openbare weg. Niet gebruiken op de openbare 
weg.Bij voorkeur te gebruiken op een vlakke en schone ondergrond, zonder 
steentjes of verontreinigingen met olie of vet. Vermijd hobbels, roosters e.d. die een 
ongeluk kunnen veroorzaken.

-  De step is niet voorzien van lampen of verlichting. Het is daarom beter hem niet te 
gebruiken tijdens de nacht of op tijdstippen waarop het zicht beperkt is. 

- Voor gebruik onder toezicht van volwassenen.
- Sta niet toe dat meer dan een kind tegelijkertijd op de scooter rijdt.
- Gebruik dit product niet op natte dagen of op een natte ondergrond.

VOOR EN NA ELK GEBRUIK: 
Let er op dat alle de vergrendelingen goed zijn vast geklikt: 
-  Controleer de hoogteafstelling van het stuur, of de bouten goed zijn aangedraaid en 
of het stuur precies haaks staat t.o.v. het voorwiel. 

-  Controleer alle bevestigingen: de rem, het snelvergrendelingssysteem van de 
stuurkolom, de assen van de wielen dienen correct te zijn afgesteld en mogen niet 
beschadigd of afgesleten zijn. 

-  De minimumhoogte van de T-stang moet worden geblokkeerd in de laagste stand 
door de kogel in het laagste gat te plaatsen.

- Let ook op de slijtage van de wielen.

2 - TECHNISCHE GEGEVENS
Materiaal Staal, aluminium, polypropyleen

Afmetingen van in elkaar gezette step L 62 x B 29 x H 81cm

Gewicht 3.95 kg

Minimum lengte gebruiker / 
Maximum gewicht

1,1m 
50 kg

Maximum snelheid 10 km/u

Maximum bereik per laadbeurt 8-10km*

Bedrijfstemperatuur 0°C - 40°C
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Motorvermogen 80 W

Afmeting voorwiel 5” (125mm)

Afmeting achterwiel 3,5” (90mm)

Accuvermogen (Ah) 2.9Ah

Accuspanning 14.4 V (Eindontlaadspanning: 12 V -  
Bovengrens van laadspanning: 16,8 V)

Lader AC-ingang 100-240v 50/60HZ
DC-uitgang 16V  0,6 A

Laadtijd 4 uur

Afdichting rond compartiment IPX4

*afhankelijk van het gewicht van de gebruiker.

 3 - MONTAGE
- Stop het stuur in de opening aan de voorzijde van de plank tussen de 2 

voorwielen, en zorg er daarbij voor dat u de juiste inbrengrichtingen in acht neemt.
- Zorg ervoor dat de veerknop naar buiten komt en vergrendel het onderdeel zoals 

het hoort.
- E4 PLUS komt met een aanpasbaar stuur (T-stang) die op de lengte van het kind 

kan worden afgesteld (3 standen). De veerkogel moet zich na het afstellen van de 
hoogte van de T-stang door het gat bevinden.

- Zorg dat voor de laagste stand van de T-stang de kogel in het onderste gat is 
vastgezet. Maak de snelsluiting van het stuur (T-stang) los vóór het afstellen. 
Maak de snelsluiting op het stuur (T-stang) opnieuw vast na het afstellen.

4 - WERKINGSMODUS EN GEBRUIK
IN-/UITSCHAKELEN
- Deze step is voorzien van een Kickstart-functie.
- Om te starten, duw je step vooruit; een «piep» klinkt; de step staat nu in de „AAN“ 

modus.
- Uw E4 PLUS wordt na 1 minuut van inactiviteit automatisch uitgeschakeld; een 

«piep» klinkt.

SNELHEID
Aan de zijkant is er een schakelknop met de aanduiding «1 / 2». Dit is voor het 
schakelen van de snelheid 1 (6 km/u) & snelheid 2 (10 km/u).

- Snelheid 1: Zet de knop op «1», de scooter is ingesteld op de 1e snelheidsmodus 
en de maximale snelheid in 6 km/u.

- Snelheid 2: Zet de knop op «2», de scooter is ingesteld op de 2e snelheidsmodus 
en de maximale snelheid in 10 km/u.

- Kick-scootermodus: de scooter is te gebruiken als een normale scooter, zelfs als 
de accu leeg is.

STARTEN
Je bevindt zich nu in de startpositie: 
Om de motor te laten werken.
1. Plaats uw voet direct op de gasdruksensor. 
2. Duw uw scooter tot een snelheid van 5 km/u. 
3. Druk op het gasknop aan de bovenzijde van de T-balk.
Opgelet! Wanneer je motor is ingeschakeld en de snelheid wordt lager dan 5 km/u, 
dan wordt de motor niet automatisch uitgezet. Zie de sectie STOPPEN over hoe de 
motor volledig uit te zetten.

DE SNELHEID CONTROLEREN
Om de snelheid te regelen, gebruik de rem aan de achterkant van de step 
(spatbord) en/of gebruik de gashendel die zich aan de rechterkant van de T-balk 
bevindt (druk op de knop om te versnellen; laat de druk los om te vertragen).
-  Wanneer de elektrische motor is geactiveerd, wordt het toerental verhoogd totdat 
de kruissnelheid van 6 of 10 km/u, afhankelijk van de ingestelde snelheid (1 of 2). 

- Je kunt de snelheid regelen met de elektrische rem aan de achterkant: het 
drukken op deze rem doet de motor automatisch stoppen. Dit systeem genereert 
zowel mechanisch als elektrisch remmen waardoor de remafstand opnieuw korter 
wordt.

- WAARSCHUWING! Druk de rem (het spatbord) in en de motor wordt 
automatisch uitgezet. Laat de rem los en de motor wordt opnieuw automatisch 
geactiveerd.
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STOPPEN
Om de scooter volledig tot stilstand te brengen, druk je 3 seconden lang 
onafgebroken op de rem tot de scooter veilig tot stilstand is gekomen. Je kunt 
op elk moment je vinger van de gashendel halen om de motor automatisch uit te 
schakelen, bijvoorbeeld in geval van nood. De accu schakelt zichzelf automatisch uit 
als de motor langer dan 60 seconden niet is ingeschakeld. 

5 - OPLADEN
Lege accu: Als de zoemer blijft klinken moet de E4 PLUS worden opgeladen. 
Wanneer het apparaat erg weinig lading heeft (constante pieptoon), is de kans groot 
dat er schade optreedt. Dit kan de levensduur van de batterij beïnvloeden.
Lees voor het opladen de volgende instructies:
-Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 

verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of personen zonder 
enige ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of van tevoren instructies 
hebben ontvangen betreffende het veilige gebruik van het apparaat en zij de 
mogelijke gevaren begrijpen.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
- De door de gebruiker uit te voeren reinigings- en onderhoudswerkzaamheden 

mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
- De oplader is specifiek voor lithiumbatterij 14.4V en 2.9Ah (modelnummer: 

4S1PSCOOTER29E).
- De batterijlader heeft een LED-indicator: GROEN lampje geeft aan dat de batterij 

volledig is opgeladen of is losgekoppeld; ROOD lampje geeft aan dat de batterij 
wordt opgeladen.

- Batterijen mogen alleen opgeladen worden door volwassenen of kinderen ouder 
dan 8 jaar

- Zorg er bij het plaatsen van de batterijen voor dat de polariteit wordt aangehouden;
- Lege batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd;
- De aansluitklemmen mogen niet worden kortgesloten.
- Laad geen niet-oplaadbare batterijen op. Dit kan explosies veroorzaken.
- De met het speelgoed gebruikte transformator of acculader moet regelmatig 

nagekeken worden om zich er van te verzekeren dat het snoer, de stekker, het 
kastje of andere onderdelen niet beschadigd zijn.

- In het voorkomende geval deze niet meer gebruiken totdat het apparaat 
gerepareerd is.

- Gebruik alleen de lader die met je elektrische step is geleverd. Een andere lader 
dan deze geleverd gebruiken, maakt de garantie ongeldig.

- Voor de beste prestaties en de langste levensduur van de accu van je elektrische 
step, laad de accu voor eerste gebruik en vervolgens eenmaal per maand volledig 
op. 

- Dek het accuvak of de lader niet af. Tijdens het opladen moet er altijd voldoende 
ventilatie zijn.

- De laadomgeving moet schoon zijn. Zorg dat er geen vocht of water in de 
elektrische aansluiting aanwezig is wanneer je de lader aansluit.

- Zorg dat je een standaard stopcontact gebruikt.
- Schakel de step tijdens het opladen niet in.
Waarschuwing. Gebruik de accu of het apparaat niet in de volgende gevallen:
1.  De accu geeft een bepaalde geur af of de temperatuur binnenin het apparaat is te 

hoog. 
2. Lekken op de voetplaat van de step.
In geval van twijfel, neem contact op met Globber, contact@globber.com

Je elektrische step wordt met een speciale lader geleverd.
1.  Om je elektrische step op te laden, verwijder de waterdichte kap van de 

aansluiting en sluit de lader aan. Uit veiligheidsoverwegingen, zorg dat de 
laadaansluiting altijd droog is voordat je oplaadt.

2. Steek de stekker van de lader in een gepaste voedingsbron.
3. De accu laadt op wanneer de led op de lader rood brandt.
4. Wanneer het groen wordt, is het opladen voltooid. Dit duurt circa 3 uur. Stop 

met opladen wanneer de led groen brandt. De accu te lang opladen verkort zijn 
levensduur.

1 2 3 4

De beschermkap wordt gebruikt om de laadaansluiting tegen gespat te beschermen. 
Breng de kap opnieuw aan na het opladen en voor elk gebruik.

Belangrijk:
-  De accu mag alleen worden verwijderd en vervangen door een officieel 
servicecentrum van Globber. Haal het product nooit zelf uit elkaar om het te 
repareren. 
Elke poging maakt de garantie ongeldig.46
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- In geval van een lekkende accu, raak het niet aan.
- Houd kinderen uit de buurt van de accu als het lekt of een ander probleem wordt 
waargenomen.

- Accu‘s bevatten gevaarlijke stoffen. Probeer niet om de accu te openen, of een 
vaste stof of vloeistof in de accu of de behuizing van het apparaat in te brengen.

- Alleen Globber is geautoriseerd om het apparaat te repareren. 
- Het gebruik van de accu is onderhevig aan de autorisatie van de lokale autoriteit.

6 - GEBRUIKSTIPS/WAARSCHUWINGEN
Voor en na elk gebruik van je apparaat: controleer alle verbindingen: de rem, het 
stuurkolom, het snelsluitsysteem en de wielassen moeten juist zijn afgesteld en 
onbeschadigd zijn. Controleer tevens de wielen op slijtage. Controleer de hoogte 
van het stuursysteem en zorg dat de moeren stevig zijn vastgedraaid, en het stuur 
en het voorwiel loodrecht op elkaar staan.
1.   Als de accu van de step laag of ontladen is, kan het apparaat als een standaard 

step worden gebruikt. Om dit te doen, stap vervolgens op de step met beide 
handen op het stuur en duw met één voet af om de step vooruit te laten rijden. 
Start met de nodige voorzichtigheid.

2. Een mechanische voetrem bevindt zich aan de achterkant van de step. Indien 
nodig, duw het in om te vertragen. Duw het geleidelijk aan in om slippen 
of verlies van stabiliteit te vermijden. De metalen of aluminium rem kan na 
herhaaldelijk remmen heet zijn. Raak het tijdens en na gebruik niet aan.

    

• Waarschuwing. Hang geen last aan het stuur om de stabiliteit van het voertuig 
niet te verstoren.

• Als je je elektrische step gebruikt, zorg dat je lichaamshouding altijd juist is en 
leef de wegcode na.

• Verhoog of verlaag je snelheid altijd geleidelijk aan.
• De step is speelgoed. De step is bestemd om mee te spelen en is niet 

ontworpen voor het uitoefenen van extreme sportactiviteiten, zoals het uitvoeren 
van sprongen of een ollie, het nemen van hellingen, etc. Gebruik het product 
nooit in een skatepark voor „agressief“ gebruik (figuren, etc.).

• Gebruik met de nodige voorzichtigheid op een schone, droge en vlakke 
ondergrond en, indien mogelijk, uit de buurt van andere gebruikers. Respecteer 
de regelgeving inzake vervoer en verkeersveiligheid.

• Raadpleeg de wetgeving in je gemeente over het gebruiken van steps. Houd 
rekening met alle verkeersregels en verkeersborden. Blijf uit de buurt van 
voetgangers of gebruikers op de openbare weg.

• Het wordt aangeraden om het product op een vlakke en schone ondergrond vrij 
van grind of smeer te gebruiken. Vermijd hobbels en afvoerroosters om risico op 
een ongeval te vermijden.

• Draag altijd schoenen. Wij raden tevens aan om een lange broek en een shirt 
met lange mouwen te dragen om letsel bij eventueel vallen te vermijden.

• Waarschuwing. Draag persoonlijke beschermmiddelen, waaronder 
polsbeschermers, handschoenen, knie- en elleboogbeschermers en een helm. 

• Niet gebruiken wanneer het donker is.
• De elektrische step is niet bestemd voor acrobatiek. Probeer niet om te springen 

of gevaarlijke manoeuvres uit te voeren.
• De step mag niet door meerdere personen gelijktijdig worden gebruikt.
• Het wordt aangeraden om de elektrische step niet buiten in een vochtige of natte 

omgeving achter te laten.
• Raak de naafmotor in het achterwiel niet aan wanneer in gebruik of onmiddellijk 

na het rijden.
• Controleer of de standaard helemaal is dichtgeklapt alvorens te starten. Tijdens 

het parkeren, klap de standaard op een juiste manier open. De step moet op 
een vlakke ondergrond worden geparkeerd om het risico op vallen te vermijden. 
Als de step niet van een standaard is voorzien, is het parkeren op de grond 
aanbevolen. Zorg dat het verkeer niet wordt gehinderd.

• Het wordt ten zeerste aanbevolen om reflecterende kleding en accessoires te 
dragen voor een betere zichtbaarheid.

• Als het product niet langer wordt gebruikt, berg het op in een veilige plaats of 
beveilig het (met een slot) om ongeoorloofd gebruik van de bedieningsknoppen/
het product te vermijden.

• Trillingen en schokken: Het gebruiken van een elektrische step kan aanzienlijke 
trillingen en schokken genereren afhankelijk van de ondergrond waarop het 
wordt gebruikt. Gebruik je step niet te lang en stop onmiddellijk wanneer 
ongemak door de trillingen optreedt.

• Houd vingers uit de buurt van de bewegende onderdelen om knelling en het 
vastzitten van de vingers te vermijden.
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7 - ONDERHOUD
• Waarschuwing. Net als elk mechanisch component is je product onderhevig aan 

hoge spanning en slijtage. De verschillende materialen en componenten kunnen 
verschillend op slijtage of moeheid reageren. Als de verwachte levensduur voor 
een component is overschreden, kan het plotseling breken en risico op letsel aan 
de gebruiker veroorzaken. Barsten, krassen en verkleuring in de zones die aan 
hoge spanning onderhevig worden gesteld geven aan dat de levensduur van het 
component overschreden is en aan vervanging toe is.

• Opgelet: het achterwiel heeft een gemotoriseerd onderdeel dat alleen door een 
vakman kan worden losgemaakt of vervangen.

• Vervang zelf geen gemotoriseerde onderdelen, dit maakt de garantie ongeldig. 
Neem contact op met je handelaar of neem contact op Globber,  
contact@globber.com

• De lithium accu: Voor een lange levensduur van de accu, laad het op wanneer 
het vermogen laag is. Als je denkt het apparaat langere tijd niet te gebruiken, 
wordt het aangeraden de accu eenmaal per maand op te laden. Als je de 
accu wilt controleren of vervangen, neem contact op met een vakman of een 
vertegenwoordiger van Globber. 
De aanbevolen opslagtemperatuur voor de accu is tussen 5°C en 30°C.

• Gebruik of plaats de elektrische step niet in een ruimte met een temperatuur 
hoger dan 40°C om storing van de lithium accu en mogelijk brandgevaar te 
vermijden. 

• Berg de elektrische step nooit op in een auto bij warm weer om brandgevaar te 
vermijden.

• Lagers: rij niet door water, olie of zand om schade aan de lagers te vermijden. 
Om je lagers te onderhouden, controleer regelmatig of het voorwiel probleemloos 
draait door de elektrische step ondersteboven te draaien en het wiel met je 
vingers te duwen. Als het voorwiel niet draait, verwijder het en controleer de staat 
van de lagers. Schroef de wielas eerst los. Verwijder de as en verwijder het wiel. 
Duw beide lagers voorzichtig uit hun steunvlak. Als deze beschadigd of gebarsten 
zijn, koop nieuwe. Als er geen zichtbare schade is, smeer ze met olie. Om dit te 
doen, verwijder sporen van smeer, modder of stof van de lager met keukenpapier 
of een doek en smeer ze met een zelfsmerende spray of week ze een nachtje in 
een oliebad (draai de lagers enkele keren in de olie om voordat je ze laat weken). 
Breng de lagers, de as en vervolgens het voorwiel opnieuw aan. 

• De wielen: de wielen verslijten na verloop van tijd of kunnen gaatjes krijgen 
wanneer de step op een ruwe ondergrond wordt gebruikt. Dit is zeker het geval 
voor het achterwiel waarop de rem wordt aangebracht. Controleer de wielen 
regelmatig en vervang ze wanneer nodig voor meer veiligheid.

• Productaanpassingen: het originele product mag niet worden aangepast, tenzij de 
onderhoudsgerelateerde aanpassingen die in deze handleiding zijn vermeld.

• Moeren, assen en zelfborgende bevestigingen: deze moeten regelmatig worden 
gecontroleerd. Deze kunnen na een tijdje loskomen en moeten opnieuw worden 
vastgemaakt. Deze kunnen verslijten en niet meer juist sluiten. Als dit het geval is, 
vervang ze.

8 - VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE APPARAAT
• Ontkoppel het apparaat van de voeding voordat je de accu verwijdert.
• Haal de accu uit het apparaat voordat het apparaat wordt weggegooid.
• Gooi de accu op een veilige manier weg door het naar een gepast inzamelpunt te 

brengen.
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9 - EXTRA INFORMATIE
Voor vragen en verzoeken, neem contact met ons op via:  
contact@globber.com

GARANTIE
De fabrikant waarborgt dit product vrij van fabricagedefecten te zijn voor een 
periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Deze beperkte garantie dekt 
geen normale slijtage, banden, buizen of kabels, of schade, storing of verlies 
veroorzaakt door een verkeerde montage, onderhoud of opslag.
Deze beperkte garantie is ongeldig als het product ooit:
• werd gebruikt voor een doel verschillend van recreatie of transport;
• op om het even welke manier werd aangepast;
• verhuurd
De fabrikant is niet aansprakelijk voor toevallige of voortvloeiende verlies of 
schade die op directe of indirecte wijze door het gebruik van dit product werd 
veroorzaakt.
Globber biedt geen uitgebreide garantie aan. Als u een uitgebreide garantie 
hebt gekocht, moet de garantie worden gerespecteerd door de winkel waar u 
het hebt gekocht.
Bewaar uw originele aankoopbewijs samen met deze handleiding voor uw 
administratie en noteer hieronder het productnaam van uw product.

………………………………………………………………………..

Reserveonderdelen  
Om reserveonderdelen voor dit product te bestellen, bezoek onze website:  
www.globber.com
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10 - PROBLEEMOPLOSSING 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Step rijdt niet

Accu is niet 
opgeladen Laad de accu volledig op. De eerste laadbeurt duurt circa 4 uur en de volgende laadbeurten tot 3 uur.

De kabels of 
aansluitingen zitten 
los of zijn ontkoppeld

Controleer of de lader juist op het stopcontact en de step is aangesloten.

De rijtijd van de 
step is kort

De accu is niet 
volledig opgeladen.

Laad de accu volledig op. De eerste laadbeurt duurt circa 4 uur en de volgende laadbeurten tot 3 uur.
Controleer of de lader juist op het stopcontact en de step is aangesloten.
Zorg dat het stopcontact onder stroom staat.

De accu laadt niet 
volledig op

1.  Je hebt je step al enige tijd gebruikt. De accu heeft aan vermogen verloren. 
De gemiddelde levensduur van de accu is 1 tot 2 jaar, afhankelijk van het gebruik, het onderhoud 
(minstens één laadbeurt per maand) en de opslag (droge ruimte bij een temperatuur tussen 5 en 30 
graden)

2. Je step is nieuw en heeft een lage autonomie? 
In beide gevallen (1 en 2) moet de accu worden vervangen. Neem contact op met je handelaar.
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De step stopt 
plotseling met 
werken

Overmatig gebruik 
van de step

Overbelasting (een steile helling, berijder is te zwaar) leidde tot oververhitting van de motor en 
automatische uitschakeling van de step. Als er een plotselinge uitschakeling van de step optreedt, wacht 
één minuut voordat de accu opnieuw wordt ingeschakeld.

De kabels of 
aansluitingen zitten 
los of zijn ontkoppeld

Controleer alle kabels en aansluitingen om na te gaan of ze stevig zijn vastgemaakt.

Een verkeerd gebruik 
in een vochtige 
omgeving leidde tot 
een elektronische 
kortsluiting

ONE K E-MOTION 4 PLUS is niet ontworpen voor gebruik in een natte omgeving, regen of plassen.
Als je probleem optreedt door dergelijk gebruik, neem contact op met je handelaar.

De step rijdt 
langzaam

De step is overbelast.

Zorg dat de step niet wordt overbelast. Het maximum gewicht van de gebruiker is 50 kg.
Gebruik je step niet op een steile helling en gebruik het niet voor het voorttrekken of slepen van 
voorwerpen of personen.
Vermijd overbelasting van de step om vroegtijdige slijtage van de accu en de componenten te 
vermijden.

Ongepaste 
rijomstandigheden Rij alleen op een stevige, vlakke, schone en droge ondergrond zoals een fietspad of een vlak terrein.
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Guarde as instruções uma vez que contêm informações importantes.
NF EN 71 
ANTES DA UTILIZAÇÃO LEIA AS INSTRUÇÕES FORNECIDAS PELO 
FABRICANTE.
Atenção! Contra-indicado para crianças com menos de 36 meses, base instável, 
risco de queda. Atenção! A utilizar com equipamento de protecção. Não utilizar na 
via pública. 50 kg máx. 

Aviso! Este brinquedo não é adequado para crianças com menos de 6 anos devido 
à sua velocidade máxima.

Retire a trotineta e todas as peças da caixa. Disponha todas as peças e leia as 
instruções de montagem antes da utilização.

1 - UTILIZAÇÃO SEGURA DA TROTINETA ELÉTRICA
Este brinquedo deve ser montado por um adulto responsável. Antes da utilização, 
certifique-se de que o brinquedo foi devidamente montado. Retire todas as peças 
que não são necessárias para brincar antes de dar o brinquedo à criança. O 
brinquedo deve ser usado com cuidado uma vez que requer perícia para evitar 
quedas ou colisões que provoquem ferimentos ao utilizador ou a terceiros.
Para utilizar com equipamento de protecção adequado, incluindo capacete, calçado, 
protecções para os cotovelos, pulsos e joelhos. Ensine a criança a utilizá-lo com 
segurança e de forma responsável.
- A trotineta não é um brinquedo para crianças com menos de 3 anos.
- O brinquedo só deverá ser usado com um carregador para brinquedos.
- O carregador do modelo n.º JY15-160-060 é adequado para usar com o 

brinquedo.
- O carregador não é um brinquedo.
- A utilização indevida do carregador pode provocar um choque eléctrico.
- O brinquedo que for limpo com líquidos deve ser desligado do carregador antes de 

se proceder à limpeza.
- Nunca utilize o produto perto de uma fonte de água. Não utilize o produto se 

estiver danificado.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
Aviso! Utilizar o brinquedo em áreas para além de jardins privados pode ser 
perigoso, utilizar em estradas públicas pode provocar acidentes de viação.
-  A trotineta pode ser perigosa e o seu uso pode resultar em acidentes de trânsito 
quando utilizada em vias públicas. Não utilizar na via pública.Utilizar de preferência 
sobre uma via plana e limpa, sem gravilha nem gorduras no chão. 

-  Evitar superfícies com relevos, grelhas de saneamento, passíveis de provocar um 
acidente.

-  A trotineta não comporta faróis nem luzes, pelo que convém não praticar durante a 
noite nem em horas com visibilidade limitada 

-  A utilizar sob a vigilância de um adulto. 
-  Não permitir que a trotineta seja utilizada por mais de uma criança ao mesmo tempo.
- Não use em dias de chuva ou em solo molhado.

ANTES E APÓS QUALQUER UTILIZAÇÃO:
Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueamento estão bem acionados:
 -  Verificar a altura do sistema de direção, o aperto das porcas, a perpendicularidade 

do guidão e a roda dianteira. 
-  Verificar a totalidade dos elementos de conexão; o travão, o sistema de 
bloqueamento rápido da coluna de direção, os eixos das rodas devem estar 
devidamente ajustados e não danificados. 

-  A altura mínima do guiador T-bar tem de ser bloqueada na posição mais baixa 
mudando o botão para a ranhura mais baixa.

- Verifique também a qualidade das rodas.

 2 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Material Aço, alumínio, polipropileno

Tamanho da trotineta montada C 62 x L 29 x A 81 cm

Peso 3.95 kg

Altura do utilizador mínimo  
Peso máximo

1,1m 
50 kg

Velocidade máxima 10 km/h

Alcance máximo por carregamento 8-10km*

Temperatura de funcionamento 0°C - 40°C

Potência do motor 80 W

Tamanho da roda dianteira 5” (125mm)

Tamanho da roda traseira 3,5” (90mm)

Capacidade da bateria (Ah) 2.9Ah
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Tensão da bateria 
14.4 V (tensão no final da descarga: 12 V -  
Limite superior da tensão de carregamento:  
16,8V)

Carregador Entrada CA 100-240v 50/60HZ
Saída DC 16 V  0,6 A

Tempo de carregamento 4 horas

Compartimento selado IPX4

*dependendo do peso do utilizador.

3 - MONTAGEM
- Inserir o guiador no buraco à frente da plataforma entre as 2 rodas da frente, 

respeitando os sentidos de inserção.
- Certifique-se de que o botão de mola salta e bloqueia corretamente a peça.  
- E4 PLUS vem com um guiador ajustável (barra em T), que pode ser adaptada 
à altura da criança (3 posições). A bola de mola deverá estar no orifício quando 
ajustar a altura da barra em T.

- Certifique-se de que, para a posição mais baixa da barra em T, a bola fica fixada 
no orifício mais baixo. Desaperte a braçadeira de libertação rápida do guiador 
(barra em T) quando ajustar. Aperte a braçadeira de libertação rápida para fixar o 
guiador (barra em T) após ajustar.

4 - MODO DE FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO
FUNÇÃO ON/OFF
- Esta trotineta tem uma função de arranque com pedal.
- Para arrancar, empurre a sua trotineta para a frente; Irá ouvir um som «bipe»; 

está agora no modo «ON».
- A sua E4 PLUS desliga automaticamente após 1 minuto de inatividade, irá ouvir 

um som «bipe».
 
MODO
Na parte lateral, existe um botão que indica «1 / 2». Destina-se a alterar a 
velocidade entre o modo 1 (6 km/h) e o modo 2 (10 km/h).
- Modo 1: Altere o botão de Modo para «1», a trotineta é definida para o 1.º modo 

de velocidade, e a velocidade máxima neste modo é de 6 km/h.
- Modo 2: Mude o botão de Modo para «2», a trotineta é definida para o 2.º modo 

de velocidade, e a velocidade máxima neste modo é de 10 km/h.

- Acionar o modo da trotineta: pode utilizá-la simplesmente como uma trotineta 
normal, mesmo quando estiver sem bateria.

ARRANQUE
Pode arrancar: 
Para ativar o motor, são necessárias 3 ações.
1. Coloque o seu pé diretamente no sensor de pressão do acelerador.
2. Empurre a sua trotineta para atingir uma velocidade de 5 km/h.
3. Prima o botão do acelerador na parte superior da barra em T. 
Tenha em atenção que quando o motor está ligado, reduzir a velocidade para 
menos de 5 km/h não para automaticamente o motor, consulte o parágrafo 
PARAR relativo às instruções para parar o motor permanentemente.

VERIFICAR A VELOCIDADE
Para controlar a velocidade, pode simultaneamente OU independentemente 
utilizar o travão localizado na parte traseira da trotineta (guarda-lamas) ou/e use 
o botão do acelerador localizado no lado direito da barra em T (prima com o dedo 
para acelerar; deixe de premir para abrandar).
- Quando o motor elétrico está ligado, irá acelerar até atingir a velocidade de 
cruzeiro de 6 ou 10 km/h, dependendo do modo (1 ou 2) que estiver a usar.

- Pode controlar a velocidade com o travão eletrónico localizado na parte traseira: 
pressionando este travão, o motor para automaticamente. O sistema gera a 
travagem mecânica e elétrica que reduz novamente a distância de travagem.

- AVISO! Acionar o travão (guarda-lamas) desliga automaticamente o motor e 
apenas até que pressione o travão. Se libertar o travão o motor é novamente 
acionado automaticamente.
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PARAR
Para parar a trotineta completamente, presione o travão continuamente durante 3 
segundos e aguarde que a trotineta pare em segurança para sair da plataforma. 
Em qualquer altura pode retirar o seu dedo do botão do acelerador para desligar 
automaticamente o motor, por exemplo, numa emergência. A bateria desliga 
automaticamente quando o motor não trabalhar durante um período superior a 60 
segundos.

5 - CARREGAMENTO
Nível de bateria baixo: quando o sinal sonoro continuar a tocar, a E4 PLUS 
tem de ser carregada. Quando o dispositivo estiver com pouca energia (apita 
constantemente), possivelmente ocorreu um dano. Isto pode ter impacto na vida útil 
da bateria.
Antes de carregar, leia as seguintes instruções:
- Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas 

com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimentos se forem supervisionadas ou instruídas relativamente 
à utilização segura do aparelho e se compreenderem os riscos envolvidos.

- As crianças não devem brincar com o aparelho.
- A limpeza e a manutenção realizadas pelo utilizador não devem ser realizadas por 

crianças sem supervisão.
- O carregador é específico para o conjunto de bateria de lítio 14.4V e 2.9Ah 

(Modelo n.º.: 4S1PSCOOTER29E).
- O carregador da bateria possui indicador LED: a luz VERDE indica que a bateria 

está totalmente carregada ou desligada, a luz VERMELHA indica que a bateria 
está a carrega.

- As baterias devem ser carregadas apenas por adultos ou crianças com pelo 
menos 8 anos de idade.

- As baterias devem ser inseridas com a polaridade correta;
- As pilhas gastas devem ser removidas do brinquedo;
- Os terminais de alimentação não devem estar em curto-circuito.
- Não recarregue baterias não recarregáveis. Isso pode causar explosão.
- Os carregadores de baterias usados com o brinquedo devem ser examinados 

regularmente quanto a danos no cabo, plugue, compartimento e outras peças.
- No caso de tais danos, eles não devem ser usados até que os danos tenham sido 

reparados.
- Utilize apenas o carregador fornecido com a sua trotineta elétrica. Utilizar um 
carregador diferente do fornecido anulará a garantia.

- Para otimizar os desempenhos e a vida útil da bateria da sua trotineta elétrica, 
carregue totalmente a bateria antes de a utilizar pela primeira vez e carregue-a 
completamente uma vez por mês.

- Não tape o compartimento da bateria ou do carregador. Deve haver sempre boas 
condições de ventilação durante o carregamento.

- O ambiente de carregamento deve estar limpo. Certifique-se de que não há 
vestígios de água ou humidade na tomada elétrica antes de a ligar.

- Certifique-se de que utiliza uma toma normalizada.
- Não ligue a trotineta durante o carregamento.
Aviso. Não utilize a bateria ou o dispositivo nos casos seguintes:
1.  A bateria solta um cheiro ou a temperatura no interior do aparelho é demasiado 

elevada. 
2. Fugas na plataforma da trotineta.
Em caso de dúvida contacte Globber, contact@globber.com

A sua trotineta elétrica é entregue com um carregador específico.
1.  Para carregar a sua trotineta elétrica, remova a tampa à prova de água da porta 

e ligue o carregador. Por razões de segurança, certifique-se de que a porta de 
carregamento está sempre seca antes de iniciar o carregamento.

2. Ligue o carregador a uma fonte de alimentação adequada.
3. Quando o LED no carregador estiver vermelho, a bateria está a carregar.
4. Quando muda para verde, o carregamento está completo. Isto leva 

aproximadamente 3 horas. Pare o carregamento quando o LED ficar verde; 
carregar a bateria durante demasiado tempo reduz o seu tempo de vida útil.

1 2 3 4

A capa de proteção é utilizada para proteger a porta de carregamento de salpicos 
de água. Certifique-se de que repõe a tampa após cada carregamento e antes de 
cada utilização.

Importante:
-  A bateria só deve ser removida e carregada por um responsável do centro de 
reparações Globber. Não tente desmontar e reparar o produto. 
Qualquer tentativa nesse sentido anulará a garantia.

- Em caso de vazamento da bateria, não lhe toque.54

PO
R

TU
G

U
ÊS



- Mantenha as crianças afastadas da bateria se estiver a vazar ou se evidenciar 
quaisquer outros problemas.

- As baterias contêm substâncias perigosas. Não tente abrir a bateria ou inserir 
qualquer substância sólida ou líquida na bateria ou no corpo do aparelho.

- Só a Globber está autorizada a reparar o aparelho. 
- A utilização da bateria está sujeita a autorização das autoridades locais.

6 - DICAS PARA UTILIZAÇÃO/CUIDADO
Antes e depois de utilizar o seu aparelho: verifique todas as ligações: o travão, o 
sistema de bloqueio rápido da coluna da direção e os eixos das rodas devem estar 
corretamente ajustados e sem danos. Verifique também o desgaste das rodas: 
Verifique a altura do sistema de condução e certifique-se de que as porcas estão 
apertadas, os guiadores e a roda da frente estão perpendiculares.
1. Se a bateria da trotineta estiver fraca ou descarregada, o aparelho pode ser 

utilizado como uma trotineta padrão. Fique de pé na trotineta com as suas 
mãos em cada guiador e empurre com um pé para a movimentar para a frente. 
Proceda com cuidado para começar.

2.  Um travão de pé mecânico está localizado na parte traseira da trotineta. Quando 
necessário, pressione-o para abrandar. Pressione gradualmente para evitar 
derrapagem ou perda de estabilidade. O travão de metal ou alumínio pode estar 
quente após travagens repetidas. Evite tocar nele durante e após a utilização.

    

• Aviso. Qualquer carga fixada nos guiadores afetará a estabilidade do veículo.
• Quando utilizar a sua trotineta elétrica, certifique-se de que a sua posição está 

sempre correta e respeita o Código da Estrada.
• Aumente ou diminua a velocidade sempre gradualmente.
• A trotineta é um brinquedo. É um meio para brincar e não está concebida para 

desportos radicais, tais como saltos, declives, rampas, etc. O produto não deve 
ser utilizado, em circunstância alguma, num parque de skates para utilização 
«agressiva» (habilidades, etc.).

• Utilize com cuidado em superfícies planas, limpas e secas e, se possível, a uma 
distância segura de outros utilizadores. Respeite os regulamentos de segurança 
rodoviária.

• Verifique as leis locais relativas à utilização de trotinetas. Respeite todas 
as regras de trânsito e a sinalização. Mantenha-se afastados de peões ou 
utilizadores na estrada pública.

• Utilize, de preferência, em superfícies planas e limpas, sem gravilha ou 
lubrificantes. Evite solavancos e grelhas de drenagem que possam provocar um 
acidente.

• Use sempre calçado e aconselhamos vivamente que use calças e camisolas de 
manga comprida para evitar ferimentos se cair.

• Aviso. Use equipamento de proteção pessoal, incluindo: proteções para os 
pulsos, luvas, joelheiras e protetores dos cotovelos e um capacete.

• Não use no escuro.
• A trotineta elétrica não está concebida para acrobacias. Não tente saltar ou 

executar manobras perigosas.
• Não transporte mais do que uma pessoa na trotineta.
• Aconselhamos que não deixe a trotineta elétrica no exterior em condições 

húmidas ou molhadas.
• Não toque no núcleo do motor localizado na roda traseira quando em utilização 

ou imediatamente após a condução.
• Verifique se o suporte de descanso está totalmente recolhido antes de arrancar. 

Quando estacionar, verifique se o suporte de descanso está estendido 
corretamente; o produto tem de estar estacionado numa base plana para evitar 
qualquer risco de queda. Se o produto não estiver equipado com um suporte de 
descanso, recomenda-se um estacionamento no chão, assegurando que não 
interfere com o tráfego.

• Recomenda-se vivamente o uso de vestuário e acessórios refletores para 
reforçar/aumentar a visibilidade.

• Quando o produto já não estiver a ser usado, deve ser guardado num local 
seguro ou protegido (com sistema de bloqueio) para evitar a utilização não 
autorizada de comandos/do produto.

• Vibração e choque: a utilização de trotinetas elétricas pode gerar vibrações e 
choques significativos dependendo da superfície onde são utilizadas. Não utilize 
a sua trotineta durante demasiado tempo, e deixe imediatamente de a usar se 
sentir desconforto causado pelas vibrações.

• Para evitar congestionamento ou compressão, não enfie os seus dedos em 
peças móveis. 
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7 - MANUTENÇÃO
• Aviso. À semelhança do que acontece com qualquer componente mecânico, o 

seu produto está sujeito a grandes pressões e desgaste. Os vários materiais e 
componentes podem reagir de forma diferente ao desgaste ou à fadiga. Se um 
componente tiver excedido a sua vida útil, pode partir repentinamente, podendo 
provocar lesões no utilizador. Rachaduras, arranhões e descoloração nas áreas 
sujeitas a pressões elevadas indicam que o componente excedeu a sua vida útil 
e deve ser substituído.

• Cuidado: a roda traseira possui uma peça motorizada que só pode ser 
desmontada ou mudada por um técnico qualificado.

• Não mude quaisquer peças motorizadas ou a garantia será anulada. Contacte o 
seu revendedor para um técnico qualificado ou contacte a Globber,  
contact@globber.com

• Bateria de lítio: Para garantir a vida útil da bateria, carregue-a quando o seu 
nível estiver baixo. Se não for utilizada durante um longo período de tempo, 
é aconselhável carregá-la uma vez por mês. Se pretende proceder a uma 
verificação ou alteração da bateria contacte um técnico qualificado ou um 
representante da Globber.

• A temperatura de armazenamento recomendada para a bateria é entre 5°C e 
30°C.

• Não utilize ou coloque a trotineta elétrica num ambiente onde a temperatura 
exceda 40°C para evitar qualquer avaria na bateria de lítio que possa fazer com 
que se incendeie.

• Nunca guarde a trotineta elétrica num carro durante o tempo quente para evitar 
qualquer perigo.

• Rolamentos: evite conduzir através de água, óleo ou areia, pois danificarão os 
rolamentos. Para manter os rolamentos, verifique regularmente se a roda da 
frente roda devidamente invertendo a trotineta elétrica e empurrando a roda com 
os seus dedos. Se a roda da frente não rodar, retire-a e verifique o estado dos 
rolamentos. Primeiro desaparafuse o eixo da roda. Retire o eixo e a roda. Com 
cuidado empurre os dois rolamentos para fora do seu suporte. Se estiverem 
lascados ou esmagados, compre novos. Se não houver danos visíveis, lubrifique-
os. Para o efeito, remova quaisquer vestígios de gordura, lama ou sujidade dos 
rolamentos utilizando uma toalha de papel ou um pano. Depois lubrifique-os com 
um spray autolubrificante ou embebendo-os em óleo durante a noite (rode os 
rolamentos várias vezes no óleo antes de os deixar a absorver). Volte a colocar 
os rolamentos e o eixo, depois a roda da frente.

• As rodas: as rodas desgastam-se após algum tempo ou podem mesmo 
desenvolver buracos se a trotineta for demasiado utilizada em superfícies 
acidentadas. Isto é particularmente válido para a roda traseira na qual está 
aplicado o travão. Verifique-as regularmente e mude-as para uma melhor 
segurança.

• Modificações no produto: o produto original não deve ser, em circunstância 
alguma, modificado exceto para alterações relacionadas com a manutenção 
mencionada nestas instruções.

• Porcas, eixos e outros fixadores de auto-bloqueio: estes também devem ser 
verificados regularmente. Podem soltar-se após algum tempo, devendo nesse 
caso ser apertados. Podem desgastar-se e não apertar devidamente, nesse caso 
devem ser substituídos.

8 - ELIMINAÇÃO DO APARELHO EM FIM DE VIDA ÚTIL
•  O aparelho deve ser desligado da tomada quando remover a bateria.
• A bateria deve ser removida do aparelho antes do aparelho ser eliminado.
• A bateria deve ser eliminada com segurança entregando-a no ponto de recolha 

mais adequado.
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9 - INFORMAÇÃO ADICIONAL
Caso tenha dúvidas, contacte-nos através de: contact@globber.com

GARANTIA
O fabricante garante que este produto não tem defeitos de fabrico durante 
um período 2 anos a partir da data de compra. Esta garantia limitada não 
abrange o desgaste normal dos pneus, tubo ou cabos, nem quaisquer danos 
ou falhas devido a uma montagem, manutenção ou armazenamento inade-
quados. Esta garantia limitada será anulada se o produto:
• For usado de outro modo para além de recreação ou transporte;
• For modificado de algum modo;
• For alugado.
O fabricante não se responsabiliza por perdas ou danos incidentais ou 
consequenciais devido a uma utilização direta ou indireta deste produto.
A Globber não oferece uma extensão da garantia. Se adquiriu uma extensão 
da garantia, esta tem de ser honrada pela loja onde foi adquirida. 
Para seu registro guarde o recibo original da venda com este manual e escre-
va o nome do produto em baixo.

………………………………………………………………………..

Peças sobresselentes 
Para encomendar peças sobresselentes para este produto, visite o nosso 
website em  www.globber.com
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10 - RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa possível Solução

A trotineta não 
anda

A bateria não está 
carregada

Carregue por completo a bateria. O primeiro carregamento deverá ser de 4 horas e até 3 horas de 
recarga.

Os fios ou ligações 
estão soltos ou 
desligados.

Certifique-se de que o carregador está bem ligado, tanto à tomada como à trotineta.

O tempo de 
utilização da 
trotineta é curto

A bateria não carrega 
completamente.

Carregue por completo a bateria. O primeiro carregamento deverá ser de 4 horas e até 3 horas de 
recarga.
Certifique-se de que o carregador está bem ligado, tanto à tomada como à trotineta.
Certifique-se de que a tomada está ligada à fonte de alimentação.

A bateria não carrega 
totalmente.

1. Está a utilizar a sua trotineta há algum tempo. A bateria já perdeu certamente a sua capacidade.
A vida média da bateria recarregável é de 1 a 2 anos, dependendo do estado e utilização da trotineta, da 
manutenção (pelo menos um carregamento por mês) e do armazenamento (local seco a temperatura 
entre 5 e 30 graus)
2. A sua trotineta está nova e tem pouca autonomia?
Em ambos os casos (1 e 2) a bateria necessita de ser carregada, contacte o seu revendedor.
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A trotineta 
deixa de 
funcionar 
repentinamente

Utilização excessiva 
das trotinetas

A carga excessiva (uma inclinação íngreme, ou o utilizador ser muito pesado) poderá ter causado o 
sobreaquecimento do motor e acionado a segurança. Se ocorrer uma paragem repentina da trotineta e 
aguarde cerca de um minuto antes de ligar novamente a bateria.

Os fios ou ligações 
estão soltos ou 
desligados.

Verifique todos os fios e conetores para se certificar de que estão bem ligados e apertados.

Utilização indevida 
num ambiente 
molhado que 
conduziu a curto 
circuito eletrónico

A ONE K E-MOTION 4 PLUS não está concebida para ser utilizada na água, chuva ou poças.
Se o seu problema surgir como resultado desse tipo de utilização contacte o seu revendedor.

A trotineta 
funciona 
lentamente

A trotineta está 
sobrecarregada.

Tenha cuidado para não sobrecarregar a trotineta para além do limite de peso máximo (50 kg).
Tenha cuidado para não utilizar a sua trotineta em declives íngremes e não puxe ou reboque objetos ou 
pessoas.
Evite sobrecarregar a trotineta, pois isso desgasta prematuramente a bateria e os componentes.

Condições 
de utilização 
desfavoráveis.

Conduza em superfícies sólidas, planas, limpas e secas, tais como uma ciclovia ou chão nivelado.
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Zachowaj instrukcje na przyszłość, gdyż zawierają ważne informacje. 
NF EN 71
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE DOSTARCZONE PRZEZ PRODUCENTA PRZED 
UŻYCIEM.
Ostrzeżenie! Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 36 miesięcy, niestabilna 
podstawa, ryzyko upadku. Ostrzeżenie! Konieczność stosowania środków 
ochronnych. Nie używać w ruchu ulicznym.  
Maksymalna waga: 50 kg. 

Ostrzeżenie! Zabawka nie jest przeznaczona dla dzieci poniżej 6 lat ze względu na 
maksymalną prędkość.

Wyjmij hulajnogę i wszystkie części z opakowania. Wyjmij wszystkie części 
i przeczytaj instrukcje montażu przed użyciem. Zachowaj opakowanie do 
zakończenia montażu.

1 - BEZPIECZNE UŻYWANIE ELEKTRYCZNEJ HULAJNOGI
Montaż zabawki przez odpowiedzialną osobę dorosłą. Przed użyciem upewnij 
się, że zabawka została poprawnie złożona. Wyjmij wszystkie części, które nie są 
potrzebne do zabawy przed oddaniem zabawki dziecku. Zabawkę należy używać z 
zachowaniem ostrożności, gdyż wymaga ona umiejętności, by uniknąć upadków i 
zderzeń mogących spowodować kontuzje u użytkownika lub innych osób.
Należy używać z odpowiednim sprzętem ochronnym, tzn. kaskiem, obuwiem, 
ochraniaczami ramion, nadgarstków i kolan.  Naucz dziecko bezpiecznego i 
odpowiedzialnego używania.
- Hulajnoga nie jest przeznaczona dla dzieci poniżej 3 lat.
- Zabawka powinna być używana tylko z ładowarką dla zabawek.
- Model ładowarki nr JY15-160-060 jest przeznaczony do używania z zabawką.
- Ładowarka nie jest zabawką.
- Niewłaściwe stosowanie ładowarki może spowodować porażenie prądem.
- Zabawka, która może być czyszczona płynami, powinna być odłączona od 

ładowarki przed czyszczeniem.
- Produktu nie należy nigdy używać w pobliżu źródeł wody. Nie używaj produktu, jeśli 

jest uszkodzony.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Ostrzeżenie! Używanie zabawki w miejscach innych niż prywatne tereny może być 
niebezpieczne, używanie na drogach publicznych może spowodować wypadek.
-  Używanie hulajnogi w ruchu ulicznym może być niebezpieczne i może prowadzić 
do wypadków drogowych. Nie używać na drogach publicznych. 

Najlepiej jeździć po płaskiej i czystej powierzchni, bez żwiru i śladów smaru. Unikać 
nierówności oraz studzienek, które mogłyby spowodować wypadek.

-  Hulajnoga nie ma świateł ani lamp. Nie należy więc jeździć nocą ani przy czasie 
ograniczonej widoczności.

-  Jazda na hulajnodze powinna się odbywać pod stałym nadzorem osoby dorosłej.
-  Nie zezwalać na jazdę na hulajnodze więcej niż jednemu dziecku jednocześnie.
- Nie używaj podczas deszczu lub na wilgotnym podłożu.

PRZED I PO UŻYCIU: 
Sprawdzić odpowiedni stan wszystkich elementów blokujących:
-  Sprawdzić wysokość kierownicy, dokręcenie nakrętek, prostopadłe ustawienie 
kierownicy względem przedniego koła.

-  Sprawdzić wszystkie elementy łączące: hamulec, system szybkiego blokowania 
kolumny kierowniczej, prawidłowe ustawienie i brak uszkodzeń osi kół.

-  Aby uzyskać minimalną wysokość kierownicy, należy ją zablokować w najniższym 
położeniu, umieszczając trzpień w najniżej położonym otworze. 

-  Należy również sprawdzić zużycie kół’.

 2 - SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Materiał Stal, aluminium, polipropylen

Rozmiar hulajnogi po złożeniu L 62 x W 29 x H 81cm

Waga 3.95 kg

Minimalna wzrost użytkownika 
Maksymalna waga

1,1m 
50 kg

Maksymalna prędkość 10 km/h

Maksymalny zakres na obciążenie 8-10 km*

Temperatura pracy 0°C - 40°C

Moc silnika 80W

Rozmiar przedniego koła 5” (125mm)

Rozmiar tylnego koła 3,5” (90mm)

Pojemność baterii (Ah) 2.9Ah
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Napięcie baterii 
14.4 V (końcowe napięcie rozładowania: 12 V -  
Maksymalny poziom napięcia ładowania:  
16,8V)

Ładowarka Wejście AC 100-240v 50/60HZ 
Wyjście DC 16V  0,6 A

Czas ładowania 4 godziny

Uszczelnienie wokół komory IPX4

* w zależności od wagi użytkownika.

3 - MONTAŻ
- Włożyć kierownicę w otwór z przodu podstawy między 2 koła przednie, z 

zachowaniem kierunku wsuwania.
- Należy sprawdzić, czy przycisk na sprężynę wysunął się i zablokował prawidłowo 

element. 
- Hulajnoga E4 PLUS jest wyposażona w regulowaną kierownicę (typu T), którą 

można ustawić odpowiednio do wzrostu dziecka (3 pozycje). Po wyregulowaniu 
wysokości kierownicy typu T bolec sprężynowy musi się znaleźć w jednym z 
otworów.

- Aby ustawić minimalną wysokość kierownicy typu T, bolec sprężynowy musi 
się znaleźć w najniższym otworze. Podczas regulacji należy poluzować zacisk 
kierownicy (typu T). Po regulacji zacisk kierownicy (typu T) należy ponownie 
zablokować.

4 - DZIAŁANIE I UŻYWANIE
FUNKCJA WŁĄCZANIA/WYŁĄCZANIA
- Hulajnoga jest wyposażona w funkcję kick-start.
- Aby ją uruchomić, należy popchnąć hulajnogę do przodu; usłyszysz «sygnał 

dźwiękowy»; aktualny tryb to „ON”.
- E4 PLUS wyłączy się automatycznie po minucie nieużywania; usłyszysz «sygnał 

dźwiękowy».

TRYB
Z boku znajduje się przycisk przełączający pokazujący «1 / 2». Służy do 
przełączania prędkości pomiędzy trybem 1 (6 km/h) a trybem 2 (10 km/h).

- Tryb 1: Przełącz przycisk trybu na «1», skuter jest ustawiony na pierwszy tryb 
prędkości, a maksymalna prędkość w tym trybie wynosi 6 km/h.

- Tryb 2: Przełącz przycisk trybu na «2», skuter jest ustawiony na drugi tryb 
prędkości, a maksymalna prędkość w tym trybie wynosi 10 km/h.

- Tryb hulajnogi: Możesz po prostu jeździć na nim jak na zwykłej hulajnodze, 
nawet gdy wyczerpie się mu akumulator.

URUCHOMIENIE
Znajdujesz się w pozycji startu: 
Aby włączyć silnik, potrzebne są 3 czynności.
1. Połóż stopę bezpośrednio na pokładzie.
2. Popchnij hulajnogę nogą ponad 5 km/godz., by włączyć silnik elektryczny.
3. Naciśnij przycisk przyspieszenia na górze teownika.
Pamiętaj, że po włączeniu silnika, zmniejszenie prędkości poniżej 5 km/godz. 
nie wyłączy automatycznie silnika. Zapoznaj się z punktem STOP zawierający 
instrukcje całkowitego zatrzymania silnika.

KONTROLA PRĘDKOŚCI
Aby kontrolować prędkość, należy jednocześnie LUB niezależnie użyć 
hamulca umieszczonego z tyłu hulajnogi (błotnik) lub/i użyć użyj akceleratora / 
przyspieszenia znajdującego się po prawej stronie teownika (naciśnij palcem, aby 
przyspieszyć; zwolnij nacisk, aby zwolnić).
-  Po włączeniu silnika elektrycznego, będzie on [przyspieszać aż do uzyskania 
prędkości 6 lub 10 km/h, w zależności od tego, z jakiego trybu (1 lub 2) 
korzystasz.

- Możesz kontrolować prędkość za pomocą elektronicznego hamulca 
umieszczonego z tyłu; Wciśnięcie hamulca automatycznie zatrzyma silnik. 
System ten generuje hamowanie zarówno mechaniczne jak i elektryczne, które 
zmniejsza odległość hamowania.

- OSTRZEŻENIE! Włączenie hamulca (błotnik) automatycznie wyłączy silnik 
do chwili wciśnięcia hamulca. Jeśli zwolnisz hamulec, silnik automatycznie się 
włączy.
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STOP
Aby całkowicie zatrzymać skuter, naciskaj nieprzerwanie hamulec przez 3 sekundy 
i odczekaj, aż zatrzyma się on bezpiecznie, aby zejść z platformy. W każdej chwili 
możesz zdjąć palec z przycisku przyspieszenia, aby automatycznie wyłączyć silnik, 
na przykład w razie zagrożenia. Akumulator wyłączy się automatycznie, gdy silnik 
nie zostanie włączony przez ponad 60 sekund.

5 - ŁADOWANIE
Niski poziom naładowania akumulatora: Kiedy brzęczyk nadal emituje sygnał 
dźwiękowy, E4 PLUS musi zostać naładowany. Gdy urządzenie jest słabo zasilane 
(ciągły sygnał dźwiękowy), prawdopodobne jest uszkodzone. Może to mieć wpływ 
na żywotność akumulatora.

Przed ładowaniem zapoznaj się z następującymi instrukcjami:
- Urządzenie to nie powinno być używane przez dzieci poniżej 8 lat i osoby, których 

zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe są ograniczone, ani przez osoby 
nie posiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że osoba 
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo nadzoruje ich czynności związane z 
używaniem urządzenia lub udzieliła im wcześniej wskazówek dotyczących jego 
obsługi.

- Należy dopilnować, aby dzieci nie wykorzystywały urządzenia do zabawy.
- Dzieci nie powinny bez nadzoru wykonywać czynności związanych z 

czyszczeniem i konserwacją.
- Ładowarka jest przeznaczona do zestawu akumulatora litowego 14.4V i 2.9Ah 

(Model Nr: 4S1PSCOOTER29E).
- Ładowarka akumulatora jest wyposażona we wskaźnik LED: ZIELONY światło 

oznacza całkowite naładowanie akumulatora lub odłączenie, CZERWONE światło 
oznacza, że akumulator jest w trakcie ładowania.

- Akumulatory mogą być ładowane tylko przez osoby dorosłe lub dzieci w wieku co 
najmniej 8 lat

- Baterie należy wkładać z zachowaniem właściwej biegunowości;
- Wyczerpane baterie należy usunąć z zabawki;
- Zaciski zasilania nie mogą być zwarte.
- Nie ładuj baterii jednorazowych. Może to spowodować wybuch.
- Ładowarki akumulatorów używane z zabawką powinny być regularnie sprawdzane 

pod kątem uszkodzenia przewodu, wtyczki, obudowy i innych części
- W przypadku takich uszkodzeń nie wolno ich używać, dopóki uszkodzenie.
- Używaj tylko ładowarki załączonej do elektronicznej hulajnogi. Używanie innej 
ładowarki niż załączona spowoduje unieważnienie gwarancji.

- Aby zoptymalizować skuteczność i okres użytkowania baterii elektrycznej hulajnogi, 
naładuj całkowicie baterię przed jej użyciem po raz pierwszy i całkowicie ją ładuj raz 
w miesiącu.

- Nie przykrywaj schowka na baterie ani ładowarki. Podczas ładowania należy 
zawsze zapewnić dobre warunki wentylacyjne.

- Otoczenie podczas ładowania musi być czyste. Upewnij się, że w gniazdku nie ma 
żadnych śladów wilgoci ani wody przed podłączeniem wtyczki.

- Upewnij się, że używasz standardowego gniazdka.
- Nie włączaj hulajnogi podczas ładowania.
Ostrzeżenie. Nie używaj baterii ani urządzenia w następujących przypadkach:
1.Z baterii wydobywa się nieprzyjemny zapach lub temperatura wewnątrz 
urządzenia jest zbyt wysoka. 

2. Wyciek z pomostu hulajnogi.
W przypadku wątpliwości należy skontaktować się z Globber, contact@globber.com

Hulajnoga elektryczna jest wyposażona w specjalną ładowarkę.
1. Aby naładować hulajnogę elektryczną, zdejmij wodoszczelną nasadkę z otworu i 

podłącz ładowarkę. Ze względów bezpieczeństwa przed rozpoczęciem ładowania 
zawsze upewnij się, że port ładujący jest suchy.

2. Podłącz ładowarkę do odpowiedniego źródła zasilania.
3. Gdy kontrolka LED na ładowarce świeci się na czerwono, oznacza to, że bateria 

jest w trakcie ładowania.
4. Gdy kontrolka świeci na zielono, ładowanie jest zakończone. Zajmuje to około 3 

godzin. Zakończ ładowanie, gdy kontrolka LED zmieni się na zieloną, zbyt długie 
ładowanie baterii skróci jej czas użytkowania.

1 2 3 4

Pokrywka ochronna służy do zabezpieczenia portu ładującego przez ochlapaniem 
wodą. Upewnijsię, że nasadka jest włożona z powrotem na miejsce po każdym 
ładowaniu i przed każdym użyciem.

Ważne:
-  Baterię może wyjmować i wymieniać tylko oficjalny punkt naprawczy Globber. Nie 
należy podejmować samodzielnych prób demontażu lub naprawy produktu. 
Wszelkie próbny tego rodzaju spowodują unieważnienie gwarancji.62
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- W przypadku wycieku baterii, nie należy jej dotykać.
- Pilnuj, by dzieci nie zbliżały się do baterii, jeśli wycieka lub widoczne się inne 
problemy.

- Bateria zawiera substancje niebezpieczne. Nie próbuj otwierać baterii ani nie 
wkładać stałych ani ciekłych substancji do baterii ani do obudowy urządzenia.

- Tylko firma Globber jest upoważniona do naprawy urządzenia. 
- Używanie baterii podlega zezwoleniu władz lokalnych.

6 - WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYWANIA/OSTRZEŻENIE
Przed użyciem i po użyciu urządzenia sprawdź wszystkie połączenia: hamulec, 
system szybkiego blokowania kolumny kierownicy i osie kół muszą być poprawnie 
ustawione i nie uszkodzone. Sprawdź również zużycie kół. Sprawdź wysokość 
systemu kierownicy i upewnij się, że nakrętki są przykręcone, kierownica i przednie 
koło są ustawione prostopadle.
1.Jeśli poziom baterii hulajnogi jest niski lub bateria jest wyczerpana, urządzenie 

może być używane jak zwykła hulajnoga. Stań na hulajnodze opierając ręce na 
kierownicy i popchnij jedną nogą, by jechać do przodu na hulajnodze. Postępuj 
ostrożnie.

2. Mechaniczny hamulec nożny znajduje się z tyłu hulajnogi. Jeśli jest to konieczne, 
wciśnij go, by zwolnić. Wciskaj stopniowo, by uniknąć poślizgnięcia lub utraty 
stabilności. Po wielokrotnym hamowaniu metalowy lub aluminiowy hamulec 
może się rozgrzać. Nie dotykaj go podczas używania ani po używaniu.

    

• Ostrzeżenie. Wszelkie obciążenia przyczepione do kierownicy wpłyną na 
stabilność pojazdu.

• Gdy używasz elektrycznej hulajnogi, upewnij się, że Twoja pozycja jest zawsze 
poprawna i że przestrzegasz Kodeksu drogowego.

• Zawsze przyspieszaj i zwalniaj stopniowo.
• Hulajnoga jest zabawką. Jest ona przeznaczona do zabawy a nie do 

wykonywania ekstremalnych sportów takich jak skoki, jazda na rampach, itp.  
W żadnym wypadku z produktu nie należy korzystać w skate parkach do jazdy 
„agresywnej” (akrobacje, itp.). 

• Należy go używać z zachowaniem ostrożności na czystych, suchych i 
płaskich nawierzchniach i z dala od innych użytkowników, jeśli jest to możliwe. 
Przestrzegaj zasad bezpieczeństwa na drodze.

• Należy sprawdzić lokalne przepisy dotyczące użytkowania hulajnogi. 
Przestrzegaj zasad przepisów drogowych i sygnalizacji. Należy zachować 
bezpieczną odległość od pieszych lub innych użytkowników na drogach 
publicznych.

• Używaj najlepiej na płaskiej i czystej nawierzchni bez żwiru i smarów. Unikaj 
progów lub kratek ściekowych, które mogą spowodować wypadek.

• Zawsze noś obuwie. Zalecamy noszenie spodni i bluzek z długim rękawem, by 
uniknąć urazów w razie upadku.

• Ostrzeżenie. Należy zakładać wyposażenie ochronne obejmujące: ochraniacze 
na nadgarstki, rękawice, ochraniacze na kolana i na łokcie oraz kask.

• Nie używaj w ciemności.
• Elektryczna hulajnoga nie jest przeznaczona do akrobacji. Nie próbuj skakać ani 

wykonywać niebezpiecznych manewrów.
• Na hulajnodze nie powinna jeździć więcej niż jedna osoba.
• Zaleca się nie pozostawianie elektrycznej hulajnogi na zewnątrz w miejscach, w 

których panuje wilgoć.
• Nie dotykaj silnika w piaście umieszczonego w przednim kole podczas używania 

lub bezpośrednio po jeździe.
• Sprawdź, czy podpórka jest całkowicie złożona przed rozpoczęciem. Przy 

pakowaniu sprawdź, czy podpórka jest poprawnie rozłożona, jednostka misi 
być zatrzymana na płaskim podłożu, by uniknąć ryzyka przewrócenia. Jeśli 
jednostka nie jest wyposażona w podpórkę, zaleca się zatrzymanie upewniając 
się , że nie stanowi to przeszkody w ruchu.

• Zaleca się noszenie ubrań odblaskowych i akcesoriów, by zwiększyć 
widzialność.

• Gdy produkt już nie jest używany, należy go przechowywać w bezpiecznym 
miejscu lub pod zabezpieczeniem (system blokujący), by uniknąć 
nieupoważnionego stosowania elementów sterujących/produktu.

• Drgania i uderzenia: Stosowanie elektrycznych hulajnóg może wytworzyć 
znaczne drgania i uderzenia w zależności od powierzchni, na której są używane. 
Nie używać hulajnogi przez zbyt długi okres i natychmiast zaprzestać używania, 
jeśli dyskomfort jest spowodowany drganiami.

• Aby uniknąć przycięcia i uwięzienia palców, nie zbliżaj ich do ruchomych części.
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7 - KONSERWACJA
• Ostrzeżenie. Jak wszystkie komponenty mechaniczne produkt ten podlega 

dużemu naprężeniu i zużyciu. Różne materiały i komponenty mogą różnie 
reagować na zużycie i zmęczenie. Jeśli okres użytkowania dowolnego 
komponentu został przekroczony, może on nagle się zepsuć i spowodować urazy 
u użytkownika. Pęknięcia, rysy i przebarwienia w miejscach narażonych na duże 
natężenia oznaczają, że komponent przekroczył okres użytkowania i powinien 
być wymieniony.

• Ostrożnie: tylne koło ma zmotoryzowaną część, która może być zdemontowana 
lub wymieniona przez technika z odpowiednimi kwalifikacjami.

• • Nie wymieniaj żadnych zmotoryzowanych części samodzielnie, w przeciwnym 
razie gwarancja straci ważność. Skontaktuj się z technikiem z odpowiednimi 
kwalifikacjami lub Globber, contact@globber.com

• Bateria litowa: Aby zagwarantować okres użytkowania baterii, ładuj ją, gdy poziom 
jest niski. Jeśli nie jest używana przez długi okres czasu, zaleca się ładowanie raz 
w miesiącu. Jeśli chcesz skontrolować baterię lub wymienić ją,. skontaktuj się z  
technikiem z odpowiednimi kwalifikacjami lub przedstawicielem Globber.

• Zalecana temperatura przechowywania baterii sytuuje się między 5°C i 30°C.
• Nie używaj ani nie umieszczaj elektrycznej hulajnogi w miejscu, gdzie 

temperatura przekracza 40°C, by uniknąć niewłaściwego działania baterii litowej i 
spowodowania pożaru .

• Nigdy nie przechowuj elektrycznej hulajnogi w samochodzie podczas wysokich 
temperatur, by uniknąć zagrożenia.

• Łożyska:unikaj jeżdżenia przez wodę, smary i piasek, co może spowodować 
uszkodzenie łożysk. Aby zachować właściwe działanie łożysk, regularnie kontroluj 
poprawne działanie kół, poprzez obrócenie elektrycznej hulajnogi do góry nogami 
i popchnięcie kół palcami. Jeśli przednie koło nie kręci się, wyjmij je i sprawdź stan 
łożysk. Najpierw odkręć oś koła. Zdejmij oś i koło. Ostrożnie wypchnij łożyska 
z ich gniazd. Jeśli są wyszczerbione lub zgniecione, należy kupić nowe.  Jeśli 
nie ma żadnych widocznych śladów, należy je nasmarować. W tym celu usuń 
wszelkie ślady smaru, błota lub kurzu z łożyska za pomocą papierowego ręcznika 
lub szmatki. Następnie nasmaruj środkiem w sprayu lub zanurz na noc w oleju 
[obróć łożyska kilka razy w oleju przed pozostawieniem).  Zamontuj łożyska i osie, 
a następnie koła na hulajnodze.

• Koła: koła zużywają się po pewnym okresie czasu lub mogą się przedziurawić, 
jeśli hulajnoga jest często używana na szorstkich powierzchniach. Dotyczy 
to przede wszystkim tylnego koła, na które działa hamulec. Ze względów 
bezpieczeństwa należy je regularnie.

• kontrolować i wymienić.
• Modyfikacje produktu: nie należy w żadnym wypadku modyfikować oryginalnego 

produktu z wyjątkiem zaleceń dotyczących konserwacji podanych w niniejszej 
instrukcji.

• Nakrętki, osie i inne mocowania samoblokujące: należy je również regularnie 
sprawdzać.  Mogą one poluzować się po pewnym czasie i wtedy należy je 
dokręcić. Elementy te mogą się zużyć i nie dokręcać poprawnie i w takim 
wypadku należy je wymienić na nowe.

8 - WYRZUCANIE URZĄDZEŃ POD KONIEC OKRESU UŻYTKOWANIA
• Urządzenie należy odłączyć od sieci przed wyjęciem baterii.
• Bateria musi być wyjęta z urządzenia przed wyrzuceniem.
• Baterię należy wyrzucać w bezpieczny sposób zanosząc ją do odpowiedniego 

punktu zbiórki.
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9 - DODATKOWE INFORMACJE
W razie pytań lub wątpliwości skontaktuj się z nami: contact@globber.com

GWARANCJA
Producent gwarantuje, że produkt jest wolny od jakichkolwiek wad pro-
dukcyjnych 2 lata od daty zakupu. Ta ograniczona gwarancja nie obejmuje 
normalnego zużycia, opon, rur lub przewodów lub jakichkolwiek uszkodzeń, 
awarii lub strat spowodowanych niewłaściwym montażem, konserwacją lub 
przechowywaniem.
Ta ograniczona gwarancja stanie się nieważna, gdy produkt
• jest użyty w sposób inny niż do rozrywki lub transportu;
• jest zmieniony w jakikolwiek sposób;
• jest wypożyczony
Producent nie ponosi odpowiedzialności z tytułu strat ubocznych lub 
następczych lub uszkodzeń wynikających bezpośrednio lub pośrednio z 
używania produktu.
Globber nie proponuje przedłużonej gwarancji. Jeśli zakupiłeś przedłużoną 
gwarancję, będzie ona uznana przez sklep, w którym została zakupiona. 
Zachowaj oryginalny paragon zakupu z niniejszą instrukcją i wpisz poniżej 
nazwa produktu.

………………………………………………………………………..

Części zamienne 
Aby zamówić części zamienne do produktu, przejdź do strony internetowej 
www.globber.com
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10 - ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Hulajnoga nie 
jedzie

Nienaładowana 
bateria Naładuj całkowicie baterię. Pierwsze ładowanie trwa około 4 godziny a następne 3 godziny.

Przewody lub złącza 
są poluzowane lub 
nie podłączone

Skontruj, czy ładowarka jest właściwie podłączona zarówno do gniazdka jak i hulajnogi.

Czas jazdy 
hulajnogi jest 
krótki

Bateria nie ładuje się 
całkowicie.

Naładuj całkowicie baterię. Pierwsze ładowanie trwa około 4 godziny a następne 3 godziny.
Skontruj, czy ładowarka jest właściwie podłączona zarówno do gniazdka jak i hulajnogi.
Upewnij się, że gniazdko ścienne jest podłączone do głównej sieci.

Bateria nie ładuje się 
całkowicie

1.  Hulajnoga była używana pod pewnego czasu. Bateria straciła z pewnością swoją pojemność. 
Średni okres żywotności akumulatora wynosi od roku do 2 lat w zależności od stanu hulajnogi i 
warunków użytkowania, konserwacji (co najmniej jedno ładowanie miesięcznie) i przechowywania 
(suche pomieszczenie w temperaturze między 5 i 30 stopni).

2. Hulajnoga jest nowa i ma krótki czas działania? 
W obu przypadkach (1 i 2) baterię należy wymienić, skontaktuj się z dystrybutorem.
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Hulajnoga 
nagle przestaje 
jechać

Nadmierne 
użytkowanie 
hulajnogi

Nadmierne przeciążenie (zbyt strome zbocze lub zbyt ciężki użytkownik) może spowodować 
przegrzanie silnika i uruchomić system bezpieczeństwa. Jeśli wystąpi takie nagłe zatrzymanie 
hulajnogi, odczekaj około minuty przed ponownym włączeniem baterii.

Przewody lub złącza 
są poluzowane lub 
nie podłączone

Sprawdź wszystkie przewody i złącza, by upewnić się, że są one podłączone.

Niewłaściwe 
używanie w 
wilgotnym otoczeniu 
może spowodować 
spięcie.

ONE K E-MOTION 4 PLUS nie jest przeznaczony do używania w wilgotnych warunkach, deszczu lub 
kałużach. Jeśli dany problem jest rezultatem takiego używania, skontaktuj się z dystrybutorem.

Hulajnoga 
jedzie bardzo 
wolno

Hulajnoga jest 
przeciążona

Uważaj, by nie przeciążyć hulajnogi powyżej maksymalnego poziomu wagi (50 kg).
Nie używaj hulajnogi na stromych zboczach i nie ciągnij ani nie holuj żadnych przedmiotów ani osób.
Unikaj przeciążania hulajnogi, gdyż spowoduje to przedwczesne zużycie baterii i części.

Nieodpowiednie 
warunki jazdy

Używaj hulajnogi tylko na solidnych, płaskich, czystych i suchych powierzchniach, takich jak ścieżki 
rowerowe lub równe podłoże.
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Φυλάξτε τις οδηγίες για το μέλλον καθώς περιέχουν σημαντικές πληροφορίες.
NF EN 71 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.
Προειδοποίηση! Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 36  μηνών, ασταθής βάση, 
κίνδυνος πτώσης. Προειδοποίηση! Να χρησιμοποιείται με εξοπλισμό προστασίας. 
Να μην χρησιμοποιείται σε δημόσιο οδικό δίκτυο. 50 kg μεγ.

Προειδοποίηση! Αυτό το παιχνίδι είναι ακατάλληλο για παιδιά κάτω των 6 ετών λόγω 
της μέγιστης του ταχύτητας.

Απομακρύνετε το πατίνι και όλα τα εξαρτήματα από το κουτί. Οργανώστε όλα τα 
εξαρτήματα και διαβάστε τις οδηγίες συναρμολόγησης πριν τη χρήση. Φυλάξτε τη 
συσκευασία μέχρι να ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση. 

1 - ΑΣΦΑΛΗΣ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΠΑΤΙΝΙΟΥ
Το παρόν παιχνίδι πρέπει να συναρμολογηθεί από υπεύθυνο ενήλικα. Πριν τη 
χρήση εξασφαλίστε ότι το παιχνίδι έχει συναρμολογηθεί σωστά. Απομακρύνετε όλα 
τα εξαρτήματα που δεν απαιτούνται για το παιχνίδι προτού το δώσετε στο παιδί σας. 
Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή καθώς απαιτούνται ικανότητες για 
την αποφυγή πτώσεων ή συγκρούσεων με πρόκληση τραυματισμού στο χρήστη ή 
σε τρίτους.
Για χρήση με κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό, συμπεριλαμβανομένου κράνους, 
υποδημάτων, επιαγκωνίδων και επιγονατίδων. Μάθετε στο παιδί πώς να το 
χρησιμοποιεί με ασφάλεια και υπευθυνότητα.
- Το πατίνι δεν είναι παιχνίδι για παιδιά κάτω των 3 ετών.
- Το παιχνίδι προορίζεται για φόρτιση μόνο με φορτιστή για παιχνίδια.
- Το μοντέλο φορτιστή με αρ. JY15-160-060 είναι κατάλληλο για χρήση με το 

παιχνίδι.
- Ο φορτιστής δεν είναι παιχνίδι.
- Εσφαλμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
- Πριν τον καθαρισμό με υγρά πρέπει το παιχνίδι να αποσυνδέεται από το φορτιστή.
- Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε πηγές νερού. Σταματήστε τη χρήση του 

προϊόντος εάν έχει ζημιές.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
Προειδοποίηση! Χρήση του παιχνιδιού σε τομείς διαφορετικούς από ιδιωτικούς 
χώρους μπορεί να είναι επικίνδυνη όπως π.χ. σε δημόσιες οδούς όπου μπορεί να 
προκύψουν οδικά ατυχήματα.
-  Το πατίνι μπορεί να είναι επικίνδυνο και να προκαλέσει τροχαία ατυχήματα όταν 

χρησιμοποιείται σε δημόσιο δρόμο. Να μη χρησιμοποιείται σε δημόσιο δρόμο.
-  Κατά προτίμηση, να χρησιμοποιείται σε επίπεδο και καθαρό οδόστρωμα, χωρίς 

χαλίκια και λάδια. Αποφεύγετε τα σαμαράκια και τις σχάρες της αποχέτευσης που 
μπορεί να προκαλέσουν ατύχημα.

-  Το πατίνι δεν έχει φώτα ή προβολείς. Επομένως, μην το χρησιμοποιείτε τη νύχτα ή 
τις ώρες περιορισμένης ορατότητας.

- Να χρησιμοποιείται υπό την επίβλεψη ενήλικα. 
-  Μην επιτρέπετε σε περισσότερα από ένα παιδί να ανεβαίνει στο πατίνι ταυτόχρονα.
- Μην το χρησιμοποιείτε σε ημέρες με υγρασία ή σε βρεγμένο έδαφος.

ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΆ ΑΠΌ ΚΆΘΕ ΧΡΉΣΗ: 
- Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις κλειδώματος είναι ενεργοποιημένες: 
-  Ελέγχετε το ύψος του συστήματος διεύθυνσης, το βίδωμα των παξιμαδιών, την 

κάθετη θέση του τιμονιού και του μπροστινού τροχού. 
-  Ελέγχετε το σύνολο των στοιχείων σύνδεσης: το φρένο, το σύστημα γρήγορου 

μπλοκαρίσματος της κολόνας διεύθυνσης, τους άξονες των τροχών που θα πρέπει 
να είναι σωστά ρυθμισμένοι και να μην έχουν υποστεί ζημιές. 

-  Το ελάχιστο ύψος του τιμονιού πρέπει να ασφαλιστεί στη χαμηλότερη θέση, 
εισάγοντας την μπίλια στην χαμηλότερη εγκοπή. 

- Ελέγξτε επίσης την αντοχή και γενική κατάσταση τωντροχών.

 2 - ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Υλικό Ατσάλι, αλουμίνιο, πολυπροπυλένιο

Διαστάσεις συναρμολογημένου πατινιού Μ 62 x Π 29 x Υ 81 εκ.

Βάρος 3.95 κιλά
Ελάχιστο Ύψος χρήστη
Μέγιστο βάρος

1,1 μ.
50 κιλά

Μέγιστη ταχύτητα 10 χλμ./ώρα
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Μέγιστη εμβέλεια ανά φόρτιση 8-10χλμ.*

Θερμοκρασία λειτουργίας 0°C - 40°C

Ισχύς μοτέρ 80 W

Μέγεθος μπροστινού τροχού 125 χιλ. (5”)

Μέγεθος πίσω τροχού 90 χιλ. (3,5”)

Απόδοση μπαταρίας (Ah) 2.9Ah

Τάση μπαταρίας 14.4 V (Τάση τέλους εκφόρτισης: 12 V –
Άνω όριο της τάσης φόρτισης: 16,8 V)

Φορτιστής Είσοδος AC 100-240v 50/60HZ
Έξοδος DC 16 V      0,6 A

Χρόνος φόρτισης 4 ώρες

Στεγανοποίηση γύρω από το θάλαμο IPX4

* αναλόγως του βάρους χρήστη. 

3 - ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
- Εισάγετε το τιμόνι στην οπή που βρίσκεται στο μπροστινό μέρος της σανίδας, 

μεταξύ των 2 μπροστινών τροχών, σύμφωνα με την κατεύθυνση εισαγωγής. 
- Βεβαιωθείτε ότι το μπουτόν με ελατήριο ασφαλίζει σωστά το εξάρτημα. 
- Το E4 PLUS παρέχεται με ένα ρυθμιζόμενο τιμόνι (ράβδος σχήματος Τ) που 

μπορεί να προσαρμοστεί στο ύψος του παιδιού (3 θέσεις). Η σφαίρα με ελατήριο 
πρέπει να βρίσκεται στην οπή κατά τη ρύθμιση του ύψους ράβδου σχήματος Τ.

- Εξασφαλίστε ότι για την κατώτερη θέση της ράβδου σχήματος Τ η σφαίρα 
ασφαλίζει μέσα στην χαμηλότερη οπή. Λασκάρετε τη σύσφιξη γρήγορης 
αποδέσμευσης του τιμονιού (ράβδος σχήματος Τ) κατά τη ρύθμιση. Σφίξτε τη 
σύσφιξη γρήγορης αποδέσμευσης για να ασφαλίσετε το τιμόνι (ράβδος σχήματος 
Τ) μετά τη ρύθμιση.

4 - ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ON/OFF
- Αυτό το πατίνι διαθέτει τη λειτουργία εκκίνησης Kick Start.
- Για την εκκίνηση ωθήστε το πατίνι σας προς τα εμπρός; Θα ακούσετε έναν ήχο 

«μπιπ»;  Τώρα βρίσκεστε στη λειτουργία «ΟΝ».

- Το Ε4 PLUS σας θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 1 λεπτό αδράνειας; Θα 
ακούσετε έναν ήχο «μπιπ».

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ
Στα πλάγια υπάρχει ένα κουμπί-διακόπτης όπου απεικονίζεται το «1 / 2». Μέσω 
αυτού εναλλάσσετε την ταχύτητα μεταξύ λειτουργίας 1 (6 χλμ./ώρα) & 2 (10 χλμ./
ώρα).
- Λειτουργία 1: Γυρίστε το κουμπί λειτουργίας στο «1», το πατίνι ρυθμίζεται στη 

λειτουργία 1ης ταχύτητας και η μέγιστη ταχύτητα σε αυτή τη λειτουργία είναι 6 
χλμ./ώρα.

- Λειτουργία 2: Γυρίστε το κουμπί λειτουργίας στο «2», το πατίνι ρυθμίζεται στη 
λειτουργία 2ης ταχύτητας και η μέγιστη ταχύτητα σε αυτή τη λειτουργία είναι 10 
χλμ./ώρα.

- Λειτουργία πατινιού με ώθηση: μπορείτε απλά να το καβαλήσετε σαν να είναι 
ένα κανονικό πατίνι, ακόμα και εάν αδειάσει η μπαταρία.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ
Βρίσκεστε σε θέση εκκίνησης:
Για την εμπλοκή του κινητήρα, απαιτούνται 3 ενέργειες.
1. Τοποθετήστε το πόδι σας απευθείας επάνω στον αισθητήρα πίεσης γκαζιού.
2. Ωθήστε το πατίνι σας ώστε να φανεί μια ένδειξη ταχύτητας 5 χλμ./ώρα.
3. Πατήστε το κουμπί επιταχυντή στο επάνω μέρος της ράβδου Τ. 
Προσέξετε ότι μόλις ενεργοποιήσετε το μοτέρ, μειώνοντας την ταχύτητά σας 
κάτω από 5 χλμ./ώρα δεν διακόπτεται αυτόματα το μοτέρ, δείτε την παράγραφο 
ΣΤΑΜΑΤΗΜΑ αναφορικά με τις οδηγίες για το οριστικό σταμάτημα του μοτέρ.
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
Για να ελέγχετε την ταχύτητα μπορείτε ταυτόχρονα Ή ανεξάρτητα να χρησιμοποιείτε 
το φρένο που βρίσκεται στο πίσω μέρος του πατινιού (λασπωτήρας) ή/και 
χρησιμοποιήστε το κουμπί επιταχυντή / γκαζιού που βρίσκεται στη δεξιά πλευρά της 
ράβδου Τ (Πιέστε με το δάχτυλό σας για να επιταχύνετε. Σταματήστε την πίεση για 
επιβράδυνση).
- Μόλις εμπλακεί ο ηλεκτροκινητήρα θα επιταχύνει μέχρι να επιτευχθεί η ταχύτητα 
σταθερής κίνησης των των 6 ή 10 χλμ./ώρα, ανάλογα με το ποια λειτουργία (1 ή 2) 
χρησιμοποιείτε.
- Μπορείτε να ελέγχετε την ταχύτητα με το ηλεκτρονικό φρένο που βρίσκεται στο 
πίσω μέρος: πατώντας αυτό το φρένο το μοτέρ σταματάει αυτόματα. Αυτό το 
σύστημα δημιουργεί μηχανικό και ηλεκτρικό φρενάρισμα που μειώνει εκ νέου την 
απόσταση φρεναρίσματος.
- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Εμπλοκή του φρένου (λασπωτήρας) απενεργοποιεί το 
μοτέρ και μόνο μέχρι να πιέσετε το φρένο. Εάν αποδεσμεύσετε το φρένο το μοτέρ 
εμπλέκεται εκ νέου αυτόματα.

ΣΤΑΜΑΤΗΜΑ
Για να σταματήσετε εντελώς το πατίνι πιέστε συνεχόμενα το φρένο για 3 
δευτερόλεπτα και περιμένετε να σταματήσει το πατίνι με ασφάλεια για να κατεβείτε 
από την πλατφόρμα. Οποιαδήποτε στιγμή μπορείτε να απομακρύνετε το δάχτυλό 
σας από το κουμπί γκαζιού για αυτόματο κλείσιμο του μοτέρ, για παράδειγμα σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Η μπαταρία θα απενεργοποιηθεί αυτόματα από μόνη 
της εάν το μοτέρ δεν ενεργοποιηθεί για περισσότερα από 60 δευτερόλεπτα.

5 - ΦΟΡΤΙΣΗ
Χαμηλή στάθμη μπαταρίας: Εάν ο βομβητής συνεχίζει να χτυπάει, η Ε4 PLUS 
πρέπει να φορτιστεί. Όταν η συσκευή δεν έχει αρκετή ισχύ (συνεχής ήχος μπιπ), 
είναι πιθανό να προκύψει ζημιά. Έτσι μπορεί να επηρεαστεί η διάρκεια ζωής της 
μπαταρίας. 

Πριν τη φόρτιση, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες:
- Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά άνω των 8 ετών και από 
άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων εάν επιτηρούνται και τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που 
εμπεριέχονται.

- Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.

- Ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

- Ο φορτιστής προορίζεται για συστοιχία μπαταρίας λιθίου 14.4V και 2.9Ah (Αρ. 
μοντέλου: 4S1PSCOOTER29E).

- Ο φορτιστής μπαταρίας διαθέτει ένδειξη LED: Η ΠΡΆΣΙΝΟΣ λυχνία δείχνει ότι η 
μπαταρία έχει φορτιστεί πλήρως ή έχει αποσυνδεθεί. Η ΚΟΚΚΙΝΗ λυχνία δείχνει ότι 
η μπαταρία φορτίζεται.

- Οι μπαταρίες χρεώνονται μόνο από ενήλικες ή από παιδιά ηλικίας τουλάχιστον 8 
ετών.

- Οι μπαταρίες πρέπει να εισάγονται με τη σωστή πολικότητα.
- Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από το παιχνίδι.
- Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται.
- Μην επαναφορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Μπορεί να προκαλέσει 
έκρηξη.

- Οι φορτιστές μπαταρίας που χρησιμοποιούνται με το παιχνίδι πρέπει να εξετάζονται 
τακτικά για ζημιές στο καλώδιο, το βύσμα, το περίβλημα και άλλα μέρη

- Σε περίπτωση τέτοιας βλάβης, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται μέχρι να 
αποκατασταθεί η ζημιά.

- Χρησιμοποιείτε μόνο τον φορτιστή που παραδίδεται με το ηλεκτρικό σας πατίνι. Η 
χρήση φορτιστή διαφορετικού από τον παραδιδόμενο, ακυρώνει την εγγύηση.

- Για τη βελτιστοποίηση της απόδοσης και της διάρκειας ζωής της μπαταρίας 
ηλεκτρικού σας πατινιού, φορτίζετε πλήρως την μπαταρία πριν τη χρησιμοποιήσετε 
για πρώτη φορά και φορτίζετέ την πλήρως μια φορά το μήνα.

- Μην καλύπτετε τον θάλαμο μπαταρίας ή το φορτιστή. Πρέπει πάντα να παρέχεται 
καλός εξαερισμός κατά τη φόρτιση.

- Το περιβάλλον φόρτισης πρέπει να είναι καθαρό. Εξασφαλίζετε ότι δεν υπάρχουν 
ίχνη υγρασίας ή νερού στην υποδοχή ηλεκτρικού πριν τη σύνδεση.

- Εξασφαλίζετε ότι χρησιμοποιείτε στάνταρ υποδοχή.
- Μην ενεργοποιείτε το σκούτερ ενώ φορτίζει.

Προειδοποίηση. Μη χρησιμοποιείτε την μπαταρία ή τη συσκευή στις εξής 
περιπτώσεις:
1. Η μπαταρία εκπέμπει μια οσμή ή η θερμοκρασία στο εσωτερικό της συσκευής 
είναι πολύ υψηλή. 
2. Διαρροές στο ντεκ του πατινιού.  
Εάν έχετε αμφιβολίες επικοινωνήστε με την Globber στη διεύθυνση  
contact@globber.com
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Το ηλεκτρικό σας πατίνι παραδίδεται με συγκεκριμένο φορτιστή.
1. Για να φορτίσετε το ηλεκτρικό σας πατίνι αφαιρέστε το αδιάβροχο πώμα από τη 
θύρα και συνδέστε το φορτιστή. Για λόγους ασφάλειας εξασφαλίστε ότι η θύρα 
φόρτισης είναι πάντα στεγνή πριν εκκινήσετε τη φόρτιση.

2. Συνδέστε το φορτιστή σε μια κατάλληλη πηγή ισχύος.
3. Όταν το LED στον φορτιστή είναι κόκκινο, η μπαταρία φορτίζει.
4. Όταν γίνει πράσινο, η φόρτιση έχει ολοκληρωθεί. Η φόρτιση διαρκεί περίπου 3 
ώρες. Σταματήστε τη φόρτιση όταν το LED γίνει πράσινο. Φόρτιση της μπαταρίας 
για πολύ ώρα μειώνει τη διάρκεια ζωής της.

1 2 3 4

Το προστατευτικό κάλυμμα χρησιμοποιείται για την προστασία της θύρας φόρτισης 
από νερό που πιτσιλάει. Βεβαιώνεστε ότι επανατοποθετείτε το πώμα μετά από 
κάθε φόρτιση και πριν από κάθε χρήση.

Σημαντικό:
-  Η μπαταρία πρέπει να αφαιρείται και να αντικαθίσταται μόνο από ένα επίσημο 
κέντρο επισκευών της Globber. Δεν επιτρέπεται να αποσυναρμολογείτε το προϊόν 
και να το επισκευάζετε οι ίδιοι.

 Οιαδήποτε τέτοια απόπειρα ακυρώνει την εγγύηση.
- Σε περίπτωση διαρροής της μπαταρίας, μην την αγγίζετε.
- Διατηρείτε τα παιδιά μακριά από την μπαταρία εάν παρουσιάζει διαρροή ή άλλα 
προβλήματα.

- Οι μπαταρίες περιέχουν επικίνδυνες ουσίες. Μην προσπαθείτε να ανοίγετε την 
μπαταρία ή να εισαγάγετε στερεές ή υγρές ουσίες μέσα στην μπαταρία ή μέσα 
στο κυρίως σώμα της συσκευής.

- Μόνο η Globber διαθέτει εξουσιοδότηση επισκευής της συσκευής 
- Για τη χρήση της μπαταρίας απαιτείται άδεια από τις τοπικές αρχές.

6 - ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ / ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν και μετά τη χρήση της συσκευής σας: ελέγχετε όλες τις συνδέσεις: το φρένο, 
το σύστημα γρήγορου κλειδώματος της κολόνας τιμονιού και οι άξονες τροχών 
πρέπει να ρυθμίζονται σωστά και να μην έχουν ζημιές. Επίσης ελέγχετε για φθορές 
στους τροχούς. Ελέγχετε το ύψος του συστήματος οδήγησης και εξασφαλίζετε ότι 
τα παξιμάδια είναι σφιγμένα, το τιμόνι και ο μπροστινός τροχός είναι κάθετα.
1.  Εάν η μπαταρία πατινιού είναι σε χαμηλή στάθμη ή εκφορτισμένη, η συσκευή 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως απλό πατίνι. Κατόπιν σταθείτε επάνω στο πατίνι 
με τα χέρια σας σε κάθε πλευρά του τιμονιού και σπρώξτε με το ένα πόδι για να 
κινηθείτε προς τα εμπρός. Για την εκκίνηση να είστε προσεκτικοί.

2. Στο πίσω μέρος του πατινιού υπάρχει ένα μηχανικό σύστημα πέδησης. Όποτε 
απαιτείται, πιέστε το για να επιβραδύνετε. Πατήστε σταδιακά για να αποφύγετε 
ολίσθηση ή απώλεια της σταθερότητας. Το μεταλλικό ή αλουμινένιο φρένο μπορεί 
να είναι καυτό μετά από επαναλαμβανόμενο φρενάρισμα. Αποφεύγετε να το 
αγγίζετε κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση.

  

 

• Προειδοποίηση. Οποιοδήποτε φορτίο προσαρτημένο στις πλευρές τιμονιού 
επηρεάζει τη σταθερότητα του οχήματος.

• Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό σας πατίνι, εξασφαλίζετε ότι έχετε σωστή στάση 
και σέβεστε τον Κώδικα Οδικής Κυκλοφορίας.

• Πάντα επιταχύνετε και επιβραδύνετε σταδιακά.
Το πατίνι είναι παιχνίδι. Προορίζεται για παιχνίδι και δεν έχει σχεδιαστεί για 
ακραίες αθλητικές κινήσεις όπως άλματα, σε ράμπες, κόλπο ollie κ.λπ. Σε 
καμία περίπτωση δεν πρέπει το προϊόν να χρησιμοποιείται σε σκέιτ παρκ για 
«επιθετική» χρήση (φιγούρες κ.λπ.).

• Χρησιμοποιείτε με προσοχή σε καθαρές, στεγνές επίπεδες επιφάνειες και 
εάν είναι δυνατό μακριά από άλλους χρήστες. Να σέβεστε τους κανονισμούς 
ασφάλειας στους δρόμους.
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• Να ενημερώσετε για την τοπική νομοθεσία αναφορικά με τη χρήση πατινιών. Να 
σέβεστε όλους τους κανονισμούς κυκλοφορίας και τα σήματα. Παραμένετε μακριά 
από πεζούς ή οδηγούς στους δημόσιους δρόμους.

• Κατά προτίμηση χρησιμοποιείτε επάνω σε επίπεδες, καθαρές επιφάνειες όπου δεν 
υπάρχουν χαλίκια ή γράσα. Αποφεύγετε εξογκώματα και σχάρες αποχέτευσης τα 
οποία μπορούν να προκαλέσουν ατύχημα.

• Να φοράτε πάντα υποδήματα και συστήνουμε να φοράτε οπωσδήποτε παντελόνια 
και μακρυμάνικες μπλούζες προς αποφυγή τραυματισμού σε περίπτωση πτώσης.

• Προειδοποίηση. Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας συμπεριλαμβανομένων: 
προστατευτικών καρπών, γαντιών, επιγονατίδων και επιαγκωνίδων και κράνους.

• Μη χρησιμοποιείτε στο σκοτάδι.
• Το ηλεκτρικό πατίνι δεν έχει σχεδιαστεί για ακροβατικά. Μην προσπαθείτε να κάνετε 
άλματα ή επικίνδυνους ελιγμούς.

• Επάνω στο πατίνι δεν επιτρέπεται να ανεβαίνει παραπάνω από ένα άτομο.
• Συστήνεται να μην αφήνετε το ηλεκτρικό πατίνι σε εξωτερικούς χώρους με υγρασία 
ή σε υγρές συνθήκες.

• Μην αγγίζετε το μοτέρ ομφαλού που βρίσκεται στον πίσω τροχό κατά τη χρήση ή 
αμέσως μετά τη χρήση.

• Βεβαιωθείτε ότι το σταντ έχει διπλωθεί εντελώς πριν την εκκίνηση. Κατά τη 
στάθμευση βεβαιώνεστε ότι το σταντ έχει ξεδιπλωθεί εντελώς, η μονάδα πρέπει να 
σταθμεύεται σε επίπεδο έδαφος προς αποφυγή κινδύνου πτώσης. Εάν η μονάδα 
δεν είναι εξοπλισμένη με σταντ, συστήνεται στάθμευση στο έδαφος εξασφαλίζοντας 
ότι δεν παρεμβαίνετε στην κυκλοφορία. 

• Συστήνεται ιδιαίτερα να φοράτε ανακλαστική ενδυμασία και αξεσουάρ για την 
αύξηση της ορατότητας.

• Όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται πλέον πρέπει να αποθηκεύεται σε ασφαλές 
σημείο ή να είναι προστατευμένο (σύστημα ασφάλισης) ώστε να εμποδίζεται μη 
εξουσιοδοτημένη χρήση του προϊόντος.

• Δονήσεις και κραδασμοί: Η χρήση ηλεκτρικών πατινιών μπορεί να προκαλέσει 
σημαντικές δονήσεις και κραδασμούς αναλόγως της επιφάνειας στην οποία 
χρησιμοποιούνται. Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι σας για μεγάλο χρονικό διάστημα 
και σταματήστε αμέσως τη χρήση εάν προκαλείται δυσφορία από τις δονήσεις.

• Προς αποφυγή μαγκώματος και παγίδευσης, μην τοποθετείτε τα δάχτυλά σας σε 
κινούμενα εξαρτήματα.

7 - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Προειδοποίηση. Όπως με οποιοδήποτε μηχανικό στοιχείο, το προϊόν σας 
υπόκειται σε υψηλές τάσεις και σε φθορές. Τα διάφορα μέταλλα και στοιχεία 
μπορεί να αντιδρούν με διαφορετικό τρόπο στη φθορά ή την καταπόνηση. Εάν 
η αναμενόμενη λειτουργική διάρκεια ζωής ενός στοιχείου έχει περάσει, μπορεί 
να σπάσει ξαφνικά και επομένως υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης σοβαρών 
τραυματισμών στον χρήστη. Ραγίσματα, γδαρσίματα και αποχρωματισμοί στους 
τομείς που υπόκεινται σε υψηλές τάσεις υποδηλώνουν ότι το στοιχείο έχει υπερβεί 
την λειτουργική διάρκεια ζωής του και πρέπει να αντικατασταθεί.

• Προειδοποίηση: ο πίσω τροχός έχει ένα μηχανοκίνητο τμήμα το οποίο μπορεί να 
αποσυναρμολογηθεί ή αντικατασταθεί μόνο από έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

• Μην αντικαθιστάτε οι ίδιο μηχανοκίνητα εξαρτήματα αλλιώς ακυρώνεται η εγγύηση. 
Επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο για να βρείτε εξειδικευμένο 
τεχνικό ή επικοινωνήστε με την Globber στη διεύθυνση contact@globber.com

• Η μπαταρία λιθίου: Για να εξασφαλίσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας να την 
φορτίζετε όταν η στάθμη της είναι χαμηλή. Εάν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλη 
χρονική περίοδο, συστήνεται να την φορτίζετε μια φορά το μήνα. Εάν επιθυμείτε να 
ελέγξετε ή να αλλάξετε την μπαταρία, επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο τεχνικό 
ή με έναν αντιπρόσωπο της Globber.

 Η προτεινόμενη θερμοκρασία αποθήκευσης για την μπαταρία βρίσκεται μεταξύ 
5°C και 30°C.• Μη χρησιμοποιείτε ή τοποθετείτε το ηλεκτρικό πατίνι σε περιβάλλον 
στο οποίο η θερμοκρασία υπερβαίνει τους 40°C προς αποφυγή οιασδήποτε 
δυσλειτουργίας της μπαταρίας λιθίου που μπορεί να οδηγήσει σε πρόκληση 
πυρκαγιάς.

• Ποτέ μην αποθηκεύετε το ηλεκτρικό πατίνι σε αυτοκίνητο σε συνθήκες υψηλής 
θερμοκρασίας προς αποφυγή οιωνδήποτε κινδύνων.

• Έδρανα: αποφεύγετε να περνάτε μέσα από νερό, λάδια ή άμμο διότι έτσι 
μπορεί να προκληθούν ζημιές στα έδρανα. Για τη συντήρηση των εδράνων σας 
βεβαιώνεστε τακτικά ότι ο μπροστινός τροχός γυρίζει σωστά αναποδογυρίζοντας 
το ηλεκτρικό πατίνι και ωθώντας τον τροχό με τα δάχτυλά σας. Εάν ο μπροστινός 
τροχός δεν γυρίζει, απομακρύνετέ τον και ελέγξτε την κατάσταση των εδράνων. 
Ξεβιδώστε πρώτα τον άξονα τροχού. Απομακρύνετε τον άξονα και αφαιρέστε τον 
τροχό. Ωθήστε προσεκτικά τα δύο έδρανα έξω από την υποδοχή τους. Εάν είναι 
ραγισμένα ή θρυμματισμένα, αγοράστε νέα. Εάν δεν υπάρχουν ορατές ζημιές, 
λαδώστε τα. Για το σκοπό αυτό αφαιρέστε οιαδήποτε ίχνη γράσου, λάσπης ή 
σκόνης από το έδρανο χρησιμοποιώντας χαρτί κουζίνας ή ένα πανί, κατόπιν 
λιπάνετέ το με ένα σπρέι αυτολίπανσης ή εμβαπτίζοντάς το σε λάδι κατά τη 
διάρκεια της νύχτας (γυρίστε το έδρανο αρκετές φορές στο λάδι πριν το αφήσετε 
μέσα σε αυτό). Επανεγκαταστήστε τα έδρανα και τον άξονα και στη συνέχεια τον 
μπροστινό τροχό.72
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• Οι τροχοί: οι τροχοί φθείρονται μετά από συγκεκριμένο χρονικό διάστημα ή μπορεί 
να εμφανιστούν οπές εάν το πατίνι χρησιμοποιείται πολύ σε σκληρές επιφάνειες. 
Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για τον πίσω τροχό στον οποίο εφαρμόζεται το φρένο. 
Ελέγχετέ τους τακτικά και αντικαθιστάτε τους για μεγαλύτερη ασφάλεια.

• Τροποποιήσεις στο προϊόν: το γνήσιο προϊόν δεν επιτρέπεται σε καμία 
περίπτωση να τροποποιείται παρά μόνο για αλλαγές σχετικές με τη συντήρηση 
που αναφέρονται στις παρούσες οδηγίες.

• Παξιμάδια, άξονες και άλλοι αυτοασφαλιζόμενοι σφιγκτήρες: αυτά πρέπει να 
ελέγχονται τακτικά. Μπορεί να λασκάρουν μετά από λίγο οπότε και θα πρέπει να 
σφιχτούν πάλι. Μπορεί να φθαρούν και να μη σφίγγονται σωστά, θα πρέπει τότε 
να αντικατασταθούν.

8 - ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ ΖΩΗΣ
•  Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από την παροχή ρεύματος κατά την 

απομάκρυνση της μπαταρίας.
• Η μπαταρία πρέπει να αφαιρείται από τη συσκευή πριν την απόρριψη της 

συσκευής.
• Η μπαταρία πρέπει να απορρίπτεται με ασφάλεια παραδίδοντάς την στο 

καταλληλότερο σημείο συλλογής.

9 - ΠΡΌΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Για ερωτήσεις και πληροφορίες, επικοινωνήστε μαζί μας στη διεύθυνση: 
contact@globber.com

ΕΓΓΥΗΣΗ
Ο κατασκευαστής παρέχει εγγύηση για αυτό το προϊόν ότι δεν έχει 
κατασκευαστικά ελαττώματα για περίοδο 2 χρόνια από την ημερομηνία 
αγοράς. Αυτή η περιορισμένη εγγύηση δεν καλύπτει τη φυσιολογική φθορά των 
ελαστικών, του σωλήνα ή των καλωδίων, ή οποιαδήποτε ζημία, βλάβη ή απώλεια 
προκληθεί από ακατάλληλη συναρμολόγηση, συντήρηση ή αποθήκευση.
Η παρούσα Περιορισμένη Εγγύηση θα ακυρωθεί αν ποτέ το προϊόν
• χρησιμοποιηθεί κατά σκοπό διαφορετικό από αναψυχή ή μεταφορά
• τροποποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο
• νοικιαστεί
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχαίες ή επακόλουθες απώλειες ή ζημίες 
που οφείλονται άμεσα ή έμμεσα στη χρήση αυτού του προϊόντος.
Η Globber δεν προσφέρει εκτεταμένη εγγύηση. Αν έχετε αγοράσει εκτεταμένη 
εγγύηση, θα πρέπει να τηρηθεί από το κατάστημα στο οποίο αγοράστηκε το 
προϊόν. 
Φυλάξτε στα αρχεία σας την αρχική απόδειξη αγοράς μαζί με αυτό το εγχειρίδιο, 
και γράψτε τον παρακάτω όνομα προϊόντος.

………………………………………………………………………..
Ανταλλακτικά 
Για παραγγελία ανταλλακτικών για το συγκεκριμένο προϊόν, παρακαλούμε 
επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας  www.globber.com
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10 - ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Το πατίνι δεν 
κινείται

Η μπαταρία δεν έχει 
φορτιστεί

Φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Η πρώτη φόρτιση διαρκεί περίπου 4 ώρες και οι επαναφορτίσεις μέχρι 
3 ώρες.

Τα καλώδια ή 
οι σύνδεσμοι 
είναι χαλαρά ή 
αποσυνδεδεμένα

Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής έχει συνδεθεί με ασφάλεια τόσο στην πρίζα στον τοίχο όσο και στο πατίνι.

Ο χρόνος 
λειτουργίας του 
πατινιού είναι 
σύντομος

Η μπαταρία δεν 
φορτίζεται πλήρως.

Φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Η πρώτη φόρτιση διαρκεί περίπου 4 ώρες και οι επαναφορτίσεις μέχρι 
3 ώρες.
Βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής έχει συνδεθεί με ασφάλεια τόσο στην πρίζα στον τοίχο όσο και στο πατίνι.
Εξασφαλίστε ότι η πρίζα στον τοίχο είναι συνδεδεμένη με το ρεύμα.

Η μπαταρία δεν 
φορτίζεται πλήρως

1. Χρησιμοποιήσατε το πατίνι σας για αρκετή ώρα. Η μπαταρία έχει σαφώς χάσει την απόδοσή της.
Η μέση διάρκεια ζωής μιας επαναφορτιζόμενης μπαταρίας είναι 1 έως 2 χρόνια αναλόγως των 
συνθηκών πατινιού και της χρήσης, της συντήρησης (τουλάχιστον μια φόρτιση ανά μήνα) και της 
αποθήκευσης (ξηρός χώρος σε θερμοκρασία μεταξύ 5 και 30 βαθμών)
2. Το πατίνι σας είναι καινούργιο και έχει μικρή αυτονομία;
Και στις δύο περιπτώσεις (1 και 2) η μπαταρία πρέπει να αλλάξει, επικοινωνήστε με τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.



Το πατίνι 
σταματάει 
ξαφνικά να 
λειτουργεί

Υπερβολική χρήση 
του πατινιού

Υπερφόρτωση (απότομη κλίση ή ο αναβάτης είναι πολύ βαρύς) μπορεί να προκάλεσε υπερθέρμανση 
του μοτέρ και ενεργοποίηση της ασφάλειας. Εάν προκύψει τέτοιο σταμάτημα του πατινιού, και 
περιμένετε περίπου ένα λεπτό προτού ενεργοποιήσετε πάλι την μπαταρία.

Τα καλώδια ή 
οι σύνδεσμοι 
είναι χαλαρά ή 
αποσυνδεδεμένα

Ελέγξτε όλα τα καλώδια και τους συνδέσμους για να εξασφαλίσετε ότι είναι συνδεδεμένα και ασφαλή.

Ακατάλληλη χρήση 
σε υγρό περιβάλλον 
που οδήγησε 
σε ηλεκτρονικό 
βραχυκύκλωμα.

Το ONE K E-MOTION 4 PLUS δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση σε υγρή επιφάνεια, βροχή ή λακκούβες με 
νερό.
Εάν το πρόβλημα προκύψει ως αποτέλεσμα τέτοιας χρήσης, επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο.

Το πατίνι 
κινείται αργά

Το πατίνι έχει 
υπερφορτωθεί

Προσέχετε να μην υπερφορτώνετε το πατίνι πέραν του μέγιστου ορίου βάρους (50 κιλά).
Προσέχετε να μην χρησιμοποιείτε το πατίνι σε απότομες πλαγιές και μην τραβάτε ή ρυμουλκείτε 
αντικείμενα ή ανθρώπους.
Αποφεύγετε υπερφόρτωση του πατινιού καθώς έτσι θα προκληθεί πρόωρη φθορά της μπαταρίας και 
των στοιχείων της.

Ακατάλληλες 
συνθήκες χρήσης

Χρησιμοποιείτε μόνο σε στερεές, επίπεδες και στεγνές επιφάνειες όπως σε ποδηλατοδρόμους ή σε 
επίπεδο έδαφος.
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Сохраните инструкции для использования в будущем, поскольку они 
содержат важную информацию.
NF EN 71 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ, 
ПРЕДОСТАВЛЕННЫЕ ИЗГОТОВИТЕЛЕМ.
Предупреждение. Не подходит для детей младше 36 месяцев, неустойчивое 
основание, опасность падения. Предупреждение.  
Следует надевать защитное снаряжение.  
Запрещено использование на проезжей части. Максимальный вес 50 кг. 

Предупреждение! Данная игрушка не предназначена для детей младше 6 лет 
из-за своей максимальной скорости.

Извлеките самокат и все его части из упаковки. Перед использованием 
разложите все детали и прочитайте инструкции по сборке. Сохраните 
упаковку до окончания сборки.

1 - БЕЗОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО САМОКАТА
Сборка игрушки должна выполняться ответственным взрослым человеком. 
Перед использованием убедитесь, что игрушка собрана надлежащим 
образом. Прежде чем дать игрушку ребенку, уберите все части, которые не 
нужны для игры. Игрушку следует использовать с осторожностью. Требуются 
определенные навыки, позволяющие избежать падения, столкновения и 
получения травм пользователем и третьими лицами.
Использовать с подходящей защитной экипировкой, включая шлем, обувь, 
налокотники, защиту запястий и наколенники. Научите ребенка безопасно и 
ответственно использовать игрушку.
- Самокат не предназначен для использования в качестве игрушки детьми 

младше 3 лет.
- Игрушку можно использовать только с подходящим для нее зарядным 

устройством.
- Для использования с игрушкой подходит модель зарядного устройства 

№ JY15-160-060.
- Зарядное устройство не является игрушкой.
- Неправильное использование зарядного устройства может привести к 

поражению электрическим током.
- Прежде чем очистить игрушку с помощью какой-либо жидкости, необходимо 

отключить ее от зарядного устройства.
- Никогда не используйте изделие вблизи источников воды. Не используйте 

поврежденное изделие.

УКАЗАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Предупреждение! Использование игрушки на участках земли, отличных 
от частных, может быть опасным, а ее использование на дорогах общего 
пользования может привести к дорожно-транспортным происшествиям.
-  Самокат может представлять опасность и может привести к дорожно-
транспортным происшествиям при использовании на общественных 
дорогах. Не кататься на общественных дорогах.- Предпочтительно 
использовать на ровной и чистой поверхности без гравия или грязи. 
Избегать бугров и канализационных решеток, которые могут стать причиной 
несчастного случая.

-  Самокат не оснащен фарами или лампочками. Поэтому не следует кататься 
на нем ночью или в темное время суток.

- Использовать под присмотром взрослых. 
- Не допускать катания на самокате одновременно более одного ребенка.
- Не используйте устройство в дождливые дни, в условиях повышенной 

влажности и на мокрых поверхностях.

ДО И ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: 
Проследить, чтобы все механизмы фиксации были хорошо сцеплены: 
-  Проверить правильность высоты руля, прочность затяжки гаек, 
перпендикулярность стойки и передних колес. 

-  Проверить все соединительные элементы: тормоз, систему быстрой 
блокировки рулевой колонки; оси колес должны быть правильно 
отрегулированы и не иметь повреждений.

-  Минимальную высоту рулевой колонки необходимо зафиксировать в самом 
нижнем положении, переместив маркер положения в самую нижнюю 
выемку.

-  Также необходимо проверить колеса на предмет износа.

2 - ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ
Материал Сталь, алюминий, полипропилен

Размер самоката в собранном виде Д 62 x Ш 29 x В 81 см

Вес 3.95 кг

Mинимальный  pост пользователя/ 
Mаксимального веса

1,1 м  
50 кг

Максимальная скорость 10 км/ч

Максимальный диапазон за заряд 8-10 км*
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Рабочая температура 0°C - 40°C

Мощность двигателя 80 Вт

Размер переднего колеса 5” (125 мм)

Размер заднего колеса 3,5” (90 мм)

Емкость аккумуляторной батареи (А•ч) 2.9А•ч

Напряжение аккумуляторной 
батареи 

14.4 В (Напряжение конца разряда: 12 В - 
верхний предел зарядного напряжения:  
16,8 В)

Зарядное устройство Вход перем. тока  100-240В 50/60 Гц 
Выход постоянного тока 16В  0.6 A

Время зарядки Время зарядки 4 часа

Уплотнение вокруг отсека IPX4

*в зависимости от веса пользователя.

 3 - СБОРКА
- Вставьте руль в отверстие в передней части платформы между 2 передними 

колесами, соблюдая направление монтажа.
- Проследите за тем, чтобы пружинная кнопка выступала и правильно 

фиксировала деталь.
- Самокат «E4 PLUS» оснащен регулируемой рулевой рукояткой (Т-образной 

штангой), которую можно настроить под рост ребенка (3 положения). При 
регулировке высоты Т-образной штанги подпружиненный шарик должен 
находиться в отверстии.

- Убедитесь, что при установке Т-образной штанги в самое нижнее положение 
шарик фиксируется в нижнем отверстии. Во время регулировки ослабьте 
быстроразъемный зажим на рукоятке (Т-образной штанге). После регулировки 
затяните быстроразъемный зажим, чтобы зафиксировать рукоятку 
(Т-образную штангу).

4 - РЕЖИМ РАБОТЫ И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ФУНКЦИЯ ВКЛ./ВЫКЛ.
- Данный самокат оснащен функцией запуска с ходу.
- Для запуска толкните самокат вперед, и мотор запустится; Вы услышите 

звуковой сигнал; теперь самокат находится во включенном режиме.

- Самокат E4 PLUS автоматически выключится через 1 минуту простоя; Вы 
услышите звуковой сигнал.

РЕЖИМ
На боковой стороне находится кнопка переключения с надписью «1/2». Данная 
кнопка используется для переключения скорости между режимом 1 (6 км/ч) и 
режимом 2 (10 км/ч).
- Режим 1: Переведите кнопку Mode («режим») в положение «1», после чего 

скорость электросамоката перейдет в 1-й режим. Максимальная скорость в 
этом режиме составляет 6 км/час.

- Режим 2: Переведите кнопку Mode («режим») в положение «2», после чего 
скорость электросамоката перейдет во 2-й режим. Максимальная скорость в 
этом режиме составляет 10 км/час.

- Усиленный режим электросамоката: вы можете просто ездить на нем, как 
на обычном электрическом самокате, даже если разряжается батарея.

 

ПУСК
Теперь вы можете начать: 
Для включения двигателя необходимо выполнить 3 действия.
1. Поставьте ногу непосредственно на датчик давления акселератора.
2. Подтолкните скутер, чтобы на спидометре была показана скорость 5 км/ч.
3. Нажмите кнопку акселератора в верхней части Т-образной панели.
Имейте в виду, что после включения двигателя уменьшение скорости ниже 
5 км/ч не приводит к автоматическому отключению двигателя, см. параграф 
«ОСТАНОВ», в котором приведены инструкции по окончательной остановке 
двигателя.

ПРОВЕРКА СКОРОСТИ
Для управления скоростью вы можете одновременно ИЛИ независимо 
использовать тормоз, расположенный в задней части самоката (брызговик), 
использовать ускоритель/дроссель кнопка, расположенная справа от 
T-образной панели (для ускорения нажмите пальцем; для замедления скорости 
отпустите). 77
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- После включения электродвигателя, он будет ускоряться до достижения 
эксплуатационной скорости 6 или 10 км/ч, в зависимости от используемого 
режима (1 или 2).

- Вы можете контролировать скорость с помощью расположенного 
сзади электронного тормоза: нажатие на этот тормоз автоматически 
останавливает двигатель. Эта система генерирует как механическое, так и 
электрическое торможение, которое вновь уменьшает тормозной путь.

- ОСТОРОЖНО! Включение тормоза (брызговик) автоматически отключает 
двигатель, и только до тех пор, пока вы жмете на тормоз. Если вы отпустите 
тормоз, двигатель снова включится.

ОСТАНОВ
Для полной остановки электрического самоката нажмите и удерживайте 
тормоз в течение 3 секунд и подождите, пока самокат безопасно остановится, 
чтобы сойти с подножки. В любое время вы можете убрать палец с кнопки 
ручного управления для автоматического выключения двигателя, например, 
в чрезвычайной ситуации. Аккумулятор автоматически выключится после 60 
секунд бездействия двигателя.

5 - ПОДЗАРЯДКА
Низкий уровень заряда батареи: Если зуммер продолжает издавать звук, E4 
PLUS необходимо подзарядить. При низком уровне заряда (постоянный 
звуковой сигнал) устройство может быть повреждено. Это может повлиять 
на срок службы аккумулятора. 

Перед зарядкой прочитайте следующие инструкции.
- Данное устройство может использоваться детьми старше 8 лет и 
людьми с ограниченными физическими, сенсорными или ментальными 
способностями либо не имеющими опыта и знаний, если они находятся 
под присмотром или проинструктированы об эксплуатации устройства 
безопасным способом и осознают связанные с ним опасности.

- Не позволяйте детям играть с данным устройством.
- Не позволяйте детям выполнять очистку и техническое обслуживание 
устройства без наблюдения взрослых.

- Зарядное устройство предназначено для литиевого аккумулятора 14.4 В, 
2.9 Ач (№ модели: 4S1PSCOOTER29E).

- Зарядное устройство оснащено светодиодным индикатором. ЗЕЛЕНЫЙ 
свет означает, что аккумулятор полностью заряжен или отсоединен. 
КРАСНЫЙ свет означает, что аккумулятор заряжается.

- Батареи должны заряжаться только взрослыми или детьми в возрасте не 
менее 8 лет.

- Батареи должны быть вставлены с соблюдением полярности.

- Разряженные батареи должны быть удалены из игрушки.
- Клеммы питания не должны быть замкнуты накоротко.
- Не перезаряжайте неперезаряжаемые батареи. Это может стать причиной 
взрыва.

- Зарядные устройства, используемые с игрушкой, следует регулярно 
проверять на предмет повреждения кабеля, вилки, корпуса и других 
деталей.

- В случае такого повреждения их нельзя использовать до тех пор, пока 
повреждение не будет устранено.

- Используйте только зарядное устройство, поставляемое вместе с 
электрическим самокатом. Использование зарядного устройства, 
отличающегося от поставляемого, повлечет за собой аннулирование 
гарантии.

- Для оптимизации рабочих характеристик и срока службы аккумуляторной 
батареи электрического самоката, полностью зарядите батарею перед 
первым использованием и подзаряжайте ее раз в месяц.

- Не закрывайте батарейный отсек или зарядное устройство. Во время 
зарядки всегда должны быть хорошие условия вентиляции.

- Зарядка должна производиться в чистой среде. Перед подключением 
убедитесь, что в электрической розетке нет следов влаги или воды.

- Убедитесь, что вы используете стандартную розетку.
- Не включайте самокат во время зарядки.
Предупреждение. Не используйте аккумуляторную батарею или устройство в 
следующих случаях:
1. Аккумулятор испускает запах или температура внутри прибора слишком 

высокая.
2. Утечки на доске самоката.
Если вы сомневаетесь, пожалуйста, обратитесь в компанию Globber по 
адресу: contact@globber.com

Ваш электрический самокат поставляется со специальным зарядным 
устройством.
1. Чтобы зарядить электрический самокат, снимите водонепроницаемый 

колпачок с порта и подключите зарядное устройство. По соображениям 
безопасности, перед началом зарядки всегда проверяйте, что порт 
зарядки сухой.

2. Подключите зарядное устройство к подходящему источнику питания.
3. Если светодиод на зарядном устройстве горит красным, это значит, что 

аккумуляторная батарея заряжается.
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4. Если светодиод переключается на зеленый, зарядка завершена. Это 
занимает примерно 3 часа. Прекратите зарядку, когда светодиод станет 
зеленым; слишком продолжительная зарядка аккумулятора сокращает срок 
его службы.

1 2 3 4

Защитный колпачок используется для защиты порта зарядки от брызг воды. 
Обязательно устанавливайте колпачок на место после каждой зарядки и перед 
каждым использованием.
Не позволяйте детям играть с данным устройством.

Важно:
- Аккумулятор следует извлекать и заменять только в официальном сервисном 
центре Globber. Не следует пытаться разобрать изделие и ремонтировать его 
самостоятельно.

Любая попытка сделать это приведет к аннулированию гарантии.
- В случае утечки из аккумуляторной батареи не прикасайтесь к ней.
- Не подпускайте детей к аккумуляторной батарее, если он протекает или имеет 
какие-либо другие проблемы.

- Аккумуляторные батареи содержат опасные вещества. Не пытайтесь открыть 
батарею, поместить твердые или жидкие вещества в батарею или в корпус 
прибора.

- Только компания Globber имеет право ремонтировать прибор
- Использование аккумуляторной батареи регулируется местными властями.

6 - СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ/ОСТОРОЖНО
До и после использования вашего устройства, проверьте все соединения: 
тормоз, система быстрой блокировки рулевой колонки и оси колес должны 
быть правильно отрегулированы и не повреждены. Также проверьте колеса 
на предмет износа. Проверьте высоту рулевой системы и убедитесь, что гайки 
затянуты, руль и переднее колесо перпендикулярны.
1. Если у аккумуляторной батареи самоката низкий заряд или она разряжена, 
прибор можно использовать как обычный самокат. Затем встаньте на самокат, 
положив руки на руль, и подтолкните одной ногой, чтобы он двигался вперед. 
Осторожно начните движение.

2. Механический ножной тормоз расположен в задней части самоката. При 
необходимости нажмите, чтобы замедлить движение. Нажимайте постепенно, 
чтобы избежать заноса или потери устойчивости. Металлический или 
алюминиевый тормоз может быть горячим после повторного торможения. Не 
прикасайтесь к нему во время и после использования.

      

• Осторожно. Любой груз, прикрепленный к рулю, будет влиять на 
устойчивость транспортного средства.

• При использовании электрического самоката всегда проверяйте, что ваше 
положение правильное и соблюдайте правила дорожного движения.

• Всегда ускоряйте и замедляйте движение постепенно.
• Самокат является игрушкой. Это изделие для игр, которое не предназначено 

для экстремальных спортивных действий, таких как прыжки, катание на 
трамплинах, выполнение трюков и т. д.

• Ни при каких обстоятельствах изделие нельзя использовать в скейт-парке 
для «агрессивного» использования (рисунки и т.д.).

• Используйте с осторожностью на чистых, сухих поверхностях и, по 
возможности, вдали от других пользователей. Соблюдайте правила 
безопасности дорожного движения.

• Узнайте местное законодательство, регулирующее использование 
самокатов. Соблюдайте все правила дорожного движения и дорожные знаки. 
Держитесь подальше от пешеходов или других пользователей на дорогах 
общего пользования.

• Предпочтительно кататься на ровных чистых поверхностях, свободных от 
гравия или жира. Избегайте ям и водосточных решеток, которые могут стать 
причиной несчастного случая.

• Необходимо носить обувь, и мы настоятельно рекомендуем надевать брюки 
и рубашки с длинным рукавом, чтобы избежать травм при падении.

• Осторожно. Носите средства индивидуальной защиты, в том числе наручные 
щитки, перчатки, протекторы для колен и локтей, шлем.

• Не используйте в темноте.
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• Электрический самокат не предназначен для акробатических трюков. Не 
пытайтесь прыгать или выполнять опасные маневры.

• На самокате не должны кататься несколько человек.
• Не рекомендуется не оставлять электрический самокат снаружи в сырости 

или во влажных условиях.
• Не прикасайтесь к двигателю ступицы, расположенному в заднем колесе, 

во время использования или сразу после езды.
• Перед началом движения убедитесь, что подножка полностью сложена. 

При парковке убедитесь, что подножка правильно разложена. Во 
избежание риска падения устройство должно быть припарковано на 
ровной поверхности. Если устройство не оборудовано подножкой, 
рекомендуется оставлять его на парковке, чтобы не мешать движению. 

• Для повышения заметности настоятельно рекомендуется носить 
отражающую одежду и аксессуары.

• Если изделие больше не используется, рекомендуется хранить его 
в безопасном месте и обеспечить защиту от несанкционированного 
использования.

• Вибрация и удары При эксплуатации электрических самокатов может 
возникать значительная вибрация и удары в зависимости от поверхности, 
на которой используется устройство. Не катайтесь на самокате слишком 
долго и немедленно прекратите его использование, если вибрация 
вызывает дискомфорт.

• Не помещайте пальцы в движущиеся части изделия, чтобы избежать их 
защемления и захвата.

7 - ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
• Осторожно. Как любой механический компонент, ваше изделие подвержено 

высоким нагрузкам и износу. Различные материалы и компоненты могут 
по-разному реагировать на износ или усталость. Если расчетный срок 
службы компонента превышен, он может внезапно сломаться, что может 
привести к травмам пользователя. Трещины, царапины и изменение цвета 
в местах, подверженных высоким напряжениям, указывают на то, что срок 
службы компонента истек и его необходимо заменить.

• Осторожно: заднее колесо имеет моторизованную часть, которую должен 
демонтировать или заменять только квалифицированный специалист.

• Не заменяйте никакие моторизованные детали самостоятельно, иначе 
гарантия будет аннулирована. Обратитесь к вашему дилеру за помощью 
квалифицированного специалиста или свяжитесь с компанией Globber по 
адресу: contact@globber.com

• Литиевая аккумуляторная батарея: Чтобы обеспечить срок службы 
батареи, заряжайте ее при низком уровне заряда. Если самокат не 
используется в течение длительного периода времени, рекомендуется 
заряжать ее один раз в месяц. Если вы хотите проверить аккумуляторную 
батарею или заменить ее, обратитесь к квалифицированному специалисту 
или представителю компании Globber. Рекомендуемая температура 
хранения для батареи составляет от 5°C до 30°C.

• Не используйте и не храните электрический самокат в окружающей среде, 
в которой температура превышает 40°C, чтобы избежать неисправностей 
литиевой аккумуляторной батареи, которые могут привести к возгоранию.

• Никогда не храните электрический самокат в автомобиле в жаркую погоду, 
чтобы избежать опасности.

• Подшипники: избегайте движения по воде, маслу или песку, которые 
могут повредить подшипники. Для обеспечения сохранности подшипников 
регулярно проверяйте правильность вращения переднего колеса, 
перевернув электрический самокат вверх ногами и подталкивая колесо 
пальцами. Если переднее колесо не поворачивается, снимите его и 
проверьте состояние подшипников. Сначала открутите ось колеса. 
Снимите ось и колесо. Осторожно вытолкните два подшипника из 
углубления. Если они разбиты или раздавлены, приобретите новые. 
В отсутствие видимых повреждений смажьте их маслом. Для этого 
удалите любые следы жира, грязи или пыли с подшипника с помощью 
бумажного полотенца или ткани, а затем либо смажьте их спреем для 
автоматической смазки, либо замочите их в масле на ночь (несколько раз 
поверните подшипники в масле перед замачиванием). Установите на место 
подшипники и ось, а затем переднее колесо.

• Колеса: колеса изнашиваются через определенный промежуток времени, 
на них даже могут образовываться отверстия, если самокат слишком часто 80
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используется на неровных поверхностях. Это особенно верно для заднего 
колеса, к которому применяется тормоз. Проверяйте их регулярно и меняйте 
для большей безопасности.

• Модификации изделия: оригинальное изделие ни в коем случае не 
должно изменяться, за исключением изменений, связанных с техническим 
обслуживанием, упомянутых в этих инструкциях.

• Гайки, оси и другие самоблокирующиеся крепления: их также следует 
регулярно проверять. Через некоторое время они могут разболтаться, и в 
этом случае их следует затянуть. Они могут износиться и не затягиваться 
должным образом, в этом случае их следует заменить.

8 - УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
•  Перед извлечением аккумуляторной батареи прибор должен быть отключен 

от электросети.
• Аккумуляторную батарею следует извлечь из прибора перед его 

утилизацией.
• Аккумуляторную батарею необходимо безопасно утилизировать, доставив ее 

в наиболее подходящий пункт сбора.

9 - Дополнительная информация
При возникновении вопросов, пожалуйста, свяжитесь с нами по адресу: 
contact@globber.com

ГАРАНТИЯ
Производитель предоставляет гарантию на отсутствие производственных 
дефектов в данном изделии на срок 2 года с момента покупки. Данная 
ограниченная гарантия не распространяется на естественный износ, на 
шины, трубки или кабели, а также на любые повреждения, неисправности 
или ущерб в результате неправильной сборки, обслуживания или хранения 
изделия. 
Данная ограниченная гарантия аннулируется в случаях, если изделие:
• использовалось в других целях, отличных от проведения досуга или 
перемещения;
• подверглось каким-либо изменениям;
• сдавалось в аренду
Производитель не несет ответственность за случайные или сопутствующие 
повреждения, возникшие напрямую или косвенно в результате эксплуатации 
данного изделия.
Globber не предоставляет расширенную гарантию. Если вы приобрели 
расширенную гарантию, ее должен обеспечить магазин, в котором она была 
приобретена. 
Для отчетности храните оригинал чека, подтверждающего покупку, вместе с 
данным руководством, и запишите ниже наименование товара.

………………………………………………………………………..
Запасные части 
Для заказа запасных частей для данного изделия, пожалуйста, посетите наш 
веб-сайт   www.globber.com
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10 - ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Возможная 
причина Решение

Самокат не 
едет.

Аккумулятор 
разряжен.

Полностью зарядите аккумулятор. Первая зарядка должна осуществляться в течение 4 часов, 
последующие — не более 3 часов.

Провода или 
соединения 
ослаблены или 
отсоединены.

Убедитесь, что зарядное устройство надежно подключено к розетке и самокату.

Время 
пробега 
самоката 
короткое

Аккумуляторная 
батарея заряжена 
не полностью.

Полностью зарядите аккумулятор. Первая зарядка должна осуществляться в течение 4 часов, 
последующие — не более 3 часов. Убедитесь, что зарядное устройство надежно подключено к 
розетке и самокату. Убедитесь, что настенная розетка подключена к электросети.

Аккумулятор 
заряжен не 
полностью.

1. Вы использовали самокат некоторое время. Аккумуляторная батарея, безусловно, потеряла 
свою емкость. Средний срок службы аккумуляторной батареи составляет от 1 до 2 лет в 
зависимости от состояния и использования самоката, технического обслуживания (не менее 
одной зарядки в месяц) и хранения (в сухом месте при температуре от 5 до 30 градусов).
2. Ваш самокат новый и имеет низкую автономность?
В обоих случаях (1 и 2) необходимо заменить аккумуляторную батарею, обратитесь к вашему 
дилеру.
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Самокат 
внезапно 
перестал 
работать.

Слишком 
интенсивное 
использование 
самоката

Чрезмерная перегрузка (подъем по крутым склонам или слишком большой вес пользователя) 
может привести к перегреву двигателя и срабатыванию безопасности. Если происходит 
такая внезапная остановка самоката, подождите около минуты, прежде чем снова включить 
аккумуляторную батарею.

Провода или 
соединения 
ослаблены или 
отсоединены.

Проверьте все провода и соединения и убедитесь, что они надежно подключены.

Неправильное 
использование во 
влажной среде, 
которое привело 
к электронному 
отключению

ONE K E-MOTION 4 PLUS не предназначен для эксплуатации в мокрой среде, под дождем или 
для езды по лужам.
Если проблема возникает в результате такого использования, пожалуйста, свяжитесь с вашим 
дилером.

Самокат 
работает 
слишком 
медленно.

Самокат 
перегружен.

Соблюдайте осторожность, чтобы не нагрузить самокат с превышением максимального веса  
(50 кг).
Будьте осторожны, не используйте самокат на крутых склонах, не тяните и не буксируйте 
предметы или людей. Избегайте перегрузки самоката, так как это приведет к преждевременному 
износу аккумуляторной батареи и ее компонентов.

Неподходящие 
условия катания.

Ездите только по твердым, ровным, чистым и сухим поверхностям, например, по велосипедным 
дорожкам или ровному грунту.
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